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PRAEFATIO EDITIONIS PRIMAE (A.1998)

.Si quis studet adipisci narrandi facultatem graviorem, oportet idem perseveret
perbibere magnam artem epicam, qua animus tingendus est. Itaque I€gi Ieremiae
Gotthelf ,Araneam nigram', quam tantum admiror, quantum vix alterum opus

litteraturae mundanae.” THOMAS MANN

Helvetiorum gens litteraturam theodiscam ornavit haud paucis operibus
mirabilibus. Inter poetas Helvetios saeculi proximi praeteriti insigniter
praecellit trias auctorum fabulas novellas narrantium: Godofredus Keller
et Conradus Ferdinandus Meyer et Ieremias Gotthelf. Quorum unus
describit cives oppidorum Helveticorum, alius réges et principes Europae
aetatis renascentiae, tertius agricolas. Qui postremus nomine originali
appellatus erat Albertus Bitzius, ipse sibi imposuit nomen, quod est
Teremias Gotthelf (1797-1854). Idem filius parochi in provincia Helvetiae
Bernensi natus ex anno 1832 fuit parochus vici Litzelflih in Valle
Emmanae® siti.

Ieremias admirabili cum splendore sermonis et inflammatione animi
narrat de vita agricolarum. Fabulis Gotthelfianis insunt insidiae vicanae,
contractls operandi, hegotia argentaria, quaestiones usurae et
anatocismi, petitiones nuptiales, contractiis conubiales, lites hereditariae,
rixae et pugnae in caupond actae, nebulones, parcepromi, sementa,
messes, tempestates, calamitates, par"rﬁs, baptismata, mortes, funera,
egs. Ut brevius dicamus: apud Ieremiam invenies mdvrta TOV TWV YEWPYWV
KOOUOV.

Autochtones paeninsulae, ubi nunc versor, cum sedulé studeant
theodiscas litteras artificiosas sermoni suo patrio mandare, non pauca
opera classica iam bis vel ter coreanicé reddiderunt: Sed usque nunc nulla
exstat versio operis Gotthelfiani coreana. Profecto propter vocabula et
sententiolas Helveticae dialecti adhibitas non ita facilis est aditus ad
fabulas Ieremiae intelligendas. Nam ne Germanus quidem nisi diutius in

1 originaliter: ,, Mit grofer Epik Fiihlung zu halten, gleichsam die Krdfte in ihr zu baden, ist geboten, wenn man selbst
erzéiihlerisch Ernstes anstrebt. So las ich Jeremias Gotthelfs ,Schwarze Spinne‘, die ich bewundere wie kaum ein
zweites Stiick Weltliteratur.“ cit. sec. librum, c.t.: Gotthelf, Erzdhlungen. Die groRe Erzahlerbibliothek der Weltliteratur.
Dortmund (Harenberg Kommunikation) 1985, p.255. Quoad translationem Latinam cfr SEN.ep.36,3 ...perseveret modo
colere virtutem, perbibere liberalia studia, non illa, quibus perfundi satis est, sed haec, quibus tingendus est animus.

2 Vallis Emmanae, das Emmental, vallis, per quam fluit fluvius nomine Amma sive Emmana, i.e. die groSe Emme sive
Emmat, in provincia Helvetiae Bernensi. cfr INDEX VERBORUM RARIORUM RECENTIORUMAQUIE, s.v.
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Helvetia versatus aut commentario usus intellegit verba, qualia sunt Géotti
(patrinus), Nidel (cramum, flos lactis), Munizehn (flagrum e cauda taurind
confectum), Kalberrochtigi (mores rupicis, bucconis, trunci, caudicis),
Schmutz (non est sordes, sed adeps suillus), Tréosseli (dos), gfelligst
Diipfi (filius albae gallinae, i.e. homo felicissimus). Quotus quisque
Germanus est, qui divinet, quid valeant verba: Worbet das Emd! (Vertite
fenum!) et Wo chunnst, wo wottsch? (Unde venis, quo vadis?)

En habeas, candida Lectrix, candide Lector, summarium Araneae nigrae a
Teremid Gotthelf scriptae: Qui poeta fabulam propriam artificiosissimé
circumclusit fabula marginali. In qua Ieremias exponit festum baptis-
matis, quod die Dominico agitur in locupleti praedio Vallis Emmanae. Avus
intferrogatus, quare in pulchrd domo nova permansisset praevetustus
postis fenestrae nigratus, narrat fabulam propriam, quae funesta et
daemonica perquam contraria est fabulae marginali serenae et hilari. Avus
narrator res repetit ante sex saecula transactas, quarum auditores
monentur poste fenestrae.

Agricolae Sumisvaldenses servitio praeduro Equitis de Stoffeln
premuntur. Castello laboriosé constructo Eques agricolis imperat, ut intra
spatium unius mensis a Monte Mynnio centum fagos ad castellum
advehant ibique ita inserant, ut fiat ambulacrum. Agricolis desperatis
videtur vix fieri posse, ut hunc laborem ingentem spatio temporis
praescripti perficiant. Tum Diabolus persond Venatoris Viridis indutus
pretio animae infantis non baptizati praebet auxilium. Christina fera
mulier impia pactum cum Satand contrahit spe adducta eum denique a se
posse emungi. Tdem autem postulat, ut loco nominis pacto subscripti sibi
concedatur osculum; quod imprimit genae mulieris.

Cum ambulacrum fagorum stupend@ cum celeritate constructum sit,
agricolae paulatim desinunt formidare adiutorem funestum: ,Coeperunt
computare, quanti maioris ipsi valerent quam infans non baptizatus, magis
magisque obliti culpam alicuius animae causa contractam milies plus valere
quam vitam milies millenorum hominum."
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Appropinquat dies, quo quaedam mulier infantem paritura est. Sacerdos
timoratus intrepidé pugnd contra malum susceptd infantem modo natum
baptizat. At in Christinae gena post osculum Viri Viridis acceptum exorta
est nota, quae Christind vehementer dolente intumescens in dies similior
fit araneae diadematae. Postquam sacerdos secundum infantem modo
natum baptizat, atroci ndtd Christinae diruptd eiciuntur innumerae
araneolae nigrae, quae incolis Sumisvaldae magnam calamitatem inferunt.
Proximd muliere parturiente Christina tormenta infernalia patitur. Cum
venenosis araneolis boves gregatim necati sint, agricolae parati sunt
victimam postulatam offerre. Sed cum sacerdos infante baptizando etiam
hanc pugnam ultimam superaverit, Christina mutatur in araneam nigram
necandi cupidissimam, quae homines veneno imbuit, ut horribiliter
moriantur. Moriendo etiam horribilior est timor ineffabilis Araneae, quae
modo ubique modo nusquam versari videtur. Denique mulier quaedam Deo
dedita, amore et fide maternd, vitam suam offerens Araneam
obturamento includit foramini postis fenestrae praeparato.

Tum auctor narrando breviter ad fabulam marginalem reversus in parte
fabulae principalis altera variat argumenta partis primae: Duobus saeculis
post incolae Sumisvaldenses facti sunt opulenti, sed etiam superbi atque
arrogantes. Christianus, unus e posteris illius matris, quae vitam suam
obtulit ad Araneam includendam, matre et uxore arroganti cum
impatientia urgentibus construit novam domum magnificam; vetustam
domum poste fatali instructam relinquit servis inhabitandam, qui aliquo
vespere Natalis Domini in convivio postem fenestrae aperientes liberant
Araneam Nigram; quae denuo saevit horribiliter, usque dum Christianus
vitd sud oblatd illam captam in postem fenestrae recludit.

Posteri autem agricolae vivunt probi et bene mérati; homines Araneam
non timuerunt, quia timuerunt Deum.

Awvus, qui in fabula marginali inductus narrat fabulam principalem, in fine
adnotat nigro poste fenestrae relicto conservandum esse illum sensum
vetustum, quo Aranea inclusa sit ligno vetusto. Cum postea convivae
baptismales de fabula inter se colloquantur, patrinus minor maiorem, qui
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rem narratam addubitet, leniter vituperans verbis effert, quantum valeat
haec fabula ad homines docendos.

Araneae nigrae fabulam marginalem cum perleges, putabis fte participem
baptismalis ientaculi et prandii, quae fiunt serenissimd cum hospitalitate.
Cum apud Ieremiam leges ingruere tonitrua fulguraque, caput demittes et
anxié petes refugium. Mirabilis est illa vepeAopaxia, pugna nubium.
Subtilissimé Ieremias describit commotiones animorum, pugnas animarum:
sacerdotis et piae matris et Christiani fortitudinem heroicam, Equitum
Ordinis Teutonici saevitiam immisericordem, Viri Viridis versutiam et
comitatem satanicé praetextam, angores et tribulationes miserae
mulierculae parturientis, Christinae dolores horribiles et furorem
daemonicum, flebilem timorem et ignaviam agricolarum, qui quaerunt
victimas et capros emissarios, ne luant poenam propriorum peccatorum.
Ne dicam de Araned illa atrocissimd. Haec omnia tam ingeniosé
exponuntur, ut non narrari quae gesta sunt, sed rem geri prorsus videas
admiratione et formidine et suspensione animi correptus. En artificem, en
auctorem litteraturae mundanae praeclarum! Tudicent censores aequi,
num mihi contigerit, ut Ieremiae Gotthelf fabulam fideliter converterem
in sermonem Latinum.

NICOLAUS GROSS
Germanus Coreanensis

DE LITTERIS SECUNDARIIS

Magna est copia relationum et commentariorum, quae scriptae sunt de
Teremiae Gotthelf ,Aranea nigra". Is, qui scire wvult, quid philologis,
historicis, theologis videatur de hoc opere, legat commentarium a Gudrun
Keuler scité compositum. Hoc opusculum, quod anno 1996 editum est in
Aedibus Germanicis C. Bange (Hollfeld), inscribitur: Kénigs Erlduterungen
und Materialien Band 272, Erlduterungen zu Jeremias Gotthelf, Die
schwarze Spinne - Der Besenbinder von Richiswyl. Commentatrix paginis
189-192 praebet indicem librorum copiosum.
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Ceterum gratias ago Danieli Weissmann Bernensi redactori Helveticorum
commentariorum Latinorum, q.t. .Rumor Varius®, quod me comiter
certiorem fecit de significatione verborum Helvetiae, praesertim Valli
Emmanae, propriorum. N.6.

PRAEFATIO EDITIONIS ALTERIUS (A.2026)

»Se adesse, sese iterum adesse,
sese tanto spatio temporis inclusam
tandem revertisse«

En habes, cara Lectrix, care Lector, alteram editionem Araneae Nigrae,
id est fabulae novellae a Ieremia Gotthelf scriptae, a Leone Latino togd
ornatae. Prima enim editio in Aedibus MELISSAE Belgicis a GAIO
LICOPPE atque FRANCISCA DERAEDT liberaliter curata (a.1998) iam
pridem erat divendita, ut Aranea nimio spatio temporis in poste inclusa
lucem solis sitienter desideraret. Nunc ista bestiola fatifera feliciter
liberata denuo cupit saevire, idque in BIBLIOTHECA LEONIS LATINI,
quod est compartimentum Latinorum Commentariorum interretialium, q.t.
est EPHEMERIS. Libellus Araneae electronicus, sicut sescentae aliae
symbolae EPHEMERIDIS, diligentissimé curantur ab ALBINO DUTOYA,
qui est ingeniosus Daedalus electronicus necnon sermonis Latini
Resuscitator maximé strenuus.

Opusculum meum hermeneuticum paululum retractavi, nonnullis
explicationibus imaginibusque exauxi.
Utinam ARANEA NIGRA novo loco, nova via edita inveniat quam plurimos,
a quibus legatur animo inflammatissimo! Candida Lectrix, candide Lector,
favete opusculo meo. Medullitus vos salutat LEO LATINUS.
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Sol super montibus exortus clard cum maiestate vallem amoenam sed

angustam illuxit et animalia, quae creata sunt, ut sole vitae suae
gauderent, ad laetam vitam excitavit. E silvae margine inaurata merula
sonorum canticum canebat matutinum, inter flores gramine irrorato
coruscantes sonabat coturnicis desiderio completae cantilena amatoria,
super opacis abietibus cornices libidinosae choros agebant nuptiales aut
super pullorum implumium lectulis spinosis crocitabant teneras nenias.

Mediae declivitati apricae natura infoderat humum tutam et fertilem, in
cuius parte media nitide atque magnificé stabat domus pulchra
circumdata decorissimo arboreto, in quo adhuc splendebant nonnullae mali
altae serd veste florum indutae; gramina ubera, quae puteo domestico
irrigabantur, partim relicta erant, partim iam resecta pecoribus
pascendis. Circa domum splendor erat dominicalis, qualis non fit
everriculis sub vesperum sabbati aliquoties huc et illuc permotis, sed
qualis testimonio est puritatis heredio carissimo ingenitae, quae omni die
colenda est, instar honoris gentilis, qui unica hord parum vigilanti maculis
potest infici, quae similes macularum sanguinis permaneant inextinguibiles
per saecula saeculorum, ut omnis fucus fiat ridiculus.

Non sine causd humus manu Dei, domus manibus hominum exstructa
enituerunt purissimo decoramento; super utramque hodie in caelo
caeruleo splenduit stella magni diei festi. Qui fuit dies, quo Filius ad
Patrem reverterat, ut testificaretur scalam adhuc esse caelo appositam,
per quam ascenderent descenderentque et angeli et hominis anima corpori
se extorquens, si eius salus et appetitus sursum ad Patrem essent directi,
non deorsum ad terram; fuit dies, quo omnes herbae crescunt versus
caelum plenague cum ubertate efflorescunt, quo quotannis homines
moneantur fati sui. Mirabiles soni trans collem ferebantur, hominibus
nescientibus, unde sonitls venirent, quasi sonarent undique; qui sonitis
veniebant ex ecclesiis foris in latis vallibus sitis, inde campanae
nuntiabant templa Dei aperiri omnibus, quorum corda aperta essent voci
Dei sui.

Circa domum pulchram multa agebantur vividissimé. In putei propinquo
magnd cum diligentia equae destringebantur, matres speciosae, quas
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circumsiliebant laeti eculei; cum in putei alveo lato vaccae quietis oculis
sitim suam explerent, puero bis afferendae fuerunt scopae et vatillum,
vestigiis earum valetudinis prosperae non sat diligenter sublatis. Ad
puteum ancillae robustae utili panni lacinia alacriter lavabant facies suas
rutilas, capillorum binis glomeribus super auribus contortis, festind cum
industri@ aquam portabant per ianuam apertam, cum e camino brevi
obscurus fumus columnae instar magnis ictibus in alfum aéra caeruleum
rectus surgebat.

Avus lenté dorsoque incurvo domum circumibat baculo uncato nixus,
tacitus aspiciens servos ancillasque agentes, hic palpans equum, illic
coercens vaccae gravem lasciviam, baculo hic illic puero neglegenti
monstrans culmos stramenti omissos, eximensque e longi colobii fundulo
profundo ignitabulum, ut fumisugium, quo mane adversus eius halitum
gravem valdé fruebatur, denuo accenderet.

In scamno scopis purgato ante domum iuxta ianuam avia sedebat,
pulchrum panem dissecans in quadras tenues et perquam commodas, quas
deponebat in caccabo permagno, non tam negligenter quam coquae aut
ancillae cubiculorum, quae interdum quadras abscidunt, quibus balaena
suffocaretur. Gallinae superbae atque bene nutritae cum columbis
pulchris rixabantur de frustulis, quae pedibus suos proiecta erant; avia
autem, si qui columbulus parum cibi acceperat, eidem frustulum
superadiciebat, verbis mitibus consolans de insolentid atque petulantia
gallinarum.

Intra in coquind latd et purd sibilabat ingens ignis ligni abietini, in lata
sartagine crepabant fabae cafeae, quae a muliere conspicua
circumagitabatur tudiculd ligned, praeterea crepabat molinula cafearia
inter genua ancillae recenter lautae; ante ianuam autem apertam stabat
mulier pulchra et pallidula; aperto sacco cafeae manui indito: » Tu«, inquit,
»obstetrix, hodie noli cafeam nimis torrere, ne fiat nigerrima, alioquin
nescio an sentiant me pepercisse pulveri. Patrini enim uxor, cum sit
perquam suspiciosa, omnia in malam partem explicat. Hodie non réfert,
utrum sumamus dimidio plus cafeae an non. Ne obliviscaris maturé
comparare thermoenum! Avus sentiret non fieri baptisma, nisi matrinae
patrinisque apponeretur thermoenus, antequam eunt in ecclesiam. Ne
parcas huic potulento, audin'! Ibi in patind scamno figlino imposita invenies
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crocum et cinnamomum, saccharum hic, in mensd, est; sume tantum vini, ut
tibi videatur dimidio nimium esse; in festo baptismatis numquam
timendum est, ne res non consumatur.«

Auditur domi hodie actum iri festum baptismatis. Obstetrix autem haud
minus apté fungitur munere cibos coquendi quam prius munere
parturientem colendi; sed ei properandum est, ut tempore finiat et in
foco simplici coquat cibos decentes.

Ex hypogeo vénit vir robustus in manu tenens frustum casei permagnum
et imposuit caseum cuilibet catino de nitido scamno figlino sublato
eundemgque attulit ad mediam mensam fusco ligno nucino confectam. Tum
»Heus Benti, heus Bentil« vocavit mulier pulchra pallidulaque, »quantum
riderent, nisi die baptismatis haberemus catinum melioreml« Deinde ea
it ad armarium nitidum ligno cerasino confectum nomine Buffert
appellatum, ubi post fenestras vitreas domils ornamenta splendebant. Ibi
sumpsit catinum pulchrum, margine caeruled ornatum, cui medio inerat
magnus fascis florum, circumdatus sententiolis prudentibus, velut:

O homo, velim recordari possis:
Butyri libra constat tribus grossis.

Deus nobis veniam dat
Sed ego habito in Maad.

Gehenna fervet vehementer
fingit figulus libenter.

Vaccam iuvat bona herba
Nos rapit mors acerba.

Domina iuxta caseum posuit tricas™ ingentes, panificia illa Bernensia sui
generis, ita nexa ut nexiles crines mulierum, bellé suffusca et luteola,
quae conficiuntur e farind subtilissimd, ovis atque butyro in furno cocta,
infantis anniculi magnitudine feréque eiusdem pondere; supra unum, infra
alterum collocavit catinos. In quibus turrium altarum instar posita erant
crustula sapida, in uno crustula fermentata, in altero ovaria. Cramum
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fervidum et spissum infuit ahenis pulchré floratis et obtectis et fornaci
impositis, et cafea cocta est in nitidd hirnea tripedi flavo operculo
instructd. Ita matrinae patrinisque invitatis manebat ientaculum, quale
raro fit principibus, ubique autem terrarum nullis agricolis nisi
Bernensibus. Sescenti Angli properant per Helvetiam, sed nemo eorum,
neque baronum festinando lassatorum neque baronissarum tardipedum,
umquam particeps factus est talis tfantique ientaculi.

*

*x %X

»Utinam mox veniant, omnia parata suntl« obstetrix gemuit. »Haud brevi
enim omnia conficientur omnisque res curabitur, et parochus in fempore
observando diligentissimus cum sit, severé vituperat retardatos.« »Avus
numquam permittit, ut utamur chiramaxio*. Qui credit infantem ad
baptisma non allatum, sed vectum pigrescere neque in vita sud umquam
pedibus recté {ti posse. Utinam adesset matrina, quae plurimum
retardatur, patrini brevius agunt; ut possint subsequi.«

Cura matrinae patrinorumque absentium sollicitabat omnes domesticos.
»Num illi venient?« ubique audiebatur; ex omnibus domis angulis illi
exspectabantur. Turcus canis latrabat summis viribus, quasi illos advocare
vellet. Avia autem: »Prius« inquit »talia non facta sunt. Tum sciverunt
homines talibus diebus surgendum esse tempore neque ullum exspectari a
Domino«. Tandem puer in coquinam se proripuit enuntians matrinam esse
venturam.

Quae vénit sudore madefacta et onusta famquam infantula anni ineuntis.
Un@ manu nigros funiculos tenebat donatici sacculi* magni atque florosi,
cui infuit subtili manitergio candido involutus magna tfrica* puerperae
dono danda. Alterd manu portabat alterum sacculum, cui inditum erat
vestimentum infantis, praeterea nonnullae res ad usum propérium,
praesertim pulchra tibialia candida: altera autem sub ald portabat
cistulam, cui inclusae erant coronula et cappa denticulata* cum magnificis
funiculis capillorum nigris atque sericeis.
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Laeté ea salutata est undique, vix vacans alicui ex oneribus suis
deponendo, ut comiter acciperet manls oblatas. Cum matrinae undique
offerrentur maniis officiosae ad onera recipienda, ante ianuam stetit
iuvenis domina, ut pergerent verba facere salutandi, usque dum obstetrix
monuit, ut irent in medianum, eos intra domum inter se dicere posse, quae
decerent.

Obstetrix autem decord cum comitate sivit matrinam post mensam
considere et domina iuvenis cafeam apportavit, quotiescumque matrina
recusaverat simulans se iam bibisse cafeam. Amitam non pati se domo
abire famelicam, hoc ab illa dici iuvencis valdé nocere. Sed illam esse iam
vetustam neque virgines recto tempore surgere velle, itaque se tam séro
venisse; si res per se ipsam stetisset, se iam pridem adventuram fuisse.
Cafeae infusum est cramum spissum; quamvis matrina iterum iterumque
recusaret dicens se hoc parum amare, famen domina eius cafeae iniecit
frustum sacchari. Diu matrina nolebat concedere, ut sui causa incideretur
trica integra, tamen denique passa est sibi apponi frustum bellé
ponderosum. Diu quoque abstinebat a caseo, talia non esse necessaria
dicens. Sed cum domina adnotasset eam certé caseum minoris aestimare,
quia sentiret eundem esse semimacrum*, matrina cessit. Sed crustula
nequaquam comedere volebat, dicens se prorsus nescire, quo in loco
eadem collocaret. Eam crustula adipata non esse pura putare, eam certé
ad meliora assuefactam esse, denique matrinae responsum est. Quid ei
restitit, quin crustula comederet adipata? Cum matrina domina omnimodis
urgente parvis haustibus primum pocillum modicé ebibisset, orta est vera
rixa. Pocillo inverso matrina, quia novis beneficiis nullum iam locum
concessit, dixit ne illi pergerent se urgere, alioquin sibi esse
proponendum, ut in sempiternum a cafed abstineret. Tum domina dixit se
vehementer dolere, quod cafea illi tam male saperet, se quidem
urgentissimé mandasse obstetrici, ut eam conficeret quam optimé, non
sud culpd cafeam tam malam esse, ut nemo eam bibere vellet, neque
deesse cramum, cuius ipsa tfantam copiam de lacte hausisset quantam non
omnibus diebus soleret. Quid faceret misera matrina nisi sineret sibi
alterum pocillum cafeae infundi?

Obstetrix autem, cum iam diu impatienter huc illuc trepidasset, non iam
temperavit, quin diceret: »Si te quoquomodo adiuvare possum, velim dicas,
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vacol« »Eho, noli urgerel« domina dixit. Matrina autem misera aestuans
tamquam ahenum vaporarium, quia animadverterat se esse submonitam,
calidam cafeam sorbillavit quam celerrimé inque pausis, ad quas faciendas
coacta est potione fervidissima: »Iam pridem« inquit »iter facerem, nisi
plura mihi ingerenda fuissent quam capere potui, sed nunc veniam.«

Surrexit, sacculos vacuefecit, tradidit tricam*, vestimentum, domum
baptismale - nitidum thalerum* novum involutum panno, cui pulchré
impicta erat sententiola baptismalis - addiditque nonnulla verba, quibus
excusaret, quod res non essent meliores. Quibus autem verbis mater
domestica interpellavit dicendo neque decere neque oportere frui tantis
donis, paeneque non licere talia accipere; et haec si scivisset, sibi non
licuisset illam alloqui.

Nunc puella quoque ad munus suum accessit et adiuvantibus obstetrice
atque domind quam optimé studuit, ut a calceis tibialibusque usque ad
coronulam pretiosae cappae denticulatae impositam fieret pulchra
matrina. Quae res satis accuraté facta est, quamvis obstetrix esset
impatiens, iterum iterumque aliquid matrinae parum placebat, modo hoc,
modo illud non erat loco apto. Tum avia ingressa: »Ego quoque« inquit
»velim videre, quam pulchra sit nostra matrina«. Praeterea obiter
adnotavit campanam iam bis sonuisse ambosque patrinos esse foris in
conclavi exteriore.

Profecto foris duo patrini, maior et minor natu, cafeam™ potionem novi
moris cottidianam aspernati, sederunt post thermoenum® nidorosum*,
priscum illud, sed bonum iusculum Bernense, quod constat e vino et pane
tosto et ovis et saccharo et cinnamomo et croco, illo condimento item
prisco, quod in epulis baptismalibus oportet insit iusculo et promulsidi et
theae* dulcoratae.
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Cum patrini largiter se invitabant*, maior eorum, qui appellabatur
consobrinus, variis modis cum patre baptismali iocans dixit se hdc die
nolle illi rei parcere seque illis congaudere de thermoeno, cui nihil deesset
parsimoniae causd, animadverti posse se die Martis praeterito tradidisse
nuntio Bernensi saccum suum duodenalem*, ut sibi afferret crocum. Cum
ceteri nescirent, quid consobrinus his verbis sentiret, dixit, nuper vicino
suo baptisma fuisse celebrandum; fum se nuntio tradidisse magnum
saccum additis sex nummis crucigeris* eidemque mandasse, ut sibi sacco
afferret modiolum unum aut sesquialterum illius pulveris flavi, quem
mulieres domiis suae expeterent, cum eodem in festis baptismalibus valdé
indigerent.

Tum intravit matrina, fam pulchra, ut videretur oriri sol matutinus. Cui a
patrinis salutatae et ad mensam attractae appositus est magnus catinus
thermoeni, quem ut comederet, restare aliquantum temporis, cum infans
instrueretur. Quod misera puella recusabat manibus pedibusque,
contendebat se in complures dies satiatam esse, ut vix posset spiritum
ducere. Sed in hac re nihil profecit. Et iuvenes et senes aut cavillando
aut monendo urserunt eam, ut cochlear apprehenderet, et - mirabile dictu
- unum post alterum cochlear thermoeni aliquo loculo invento collocatum
est. Tum autem obstetrix iterum vénit cum infante sparganis pulchré
involuto, cui induit cappulam acu pictam et rosed taenida sericed ornatam,
et quem imposuit pulchro pulvillo* baptismali, cuius osculo indidit suave
sugitorium* et dixit se nolle ullum negligere et cogitasse se omnia
praeparaturam esse, ut ceteri proficisci possent, quandocumque vellent.
Omnes circumstantes decenter laudaverunt infantem, qui revera fuit
pupulus bellissimus. Mater laudibus delectata: »Ego quoque« inquit
»libenter vos comitarer in ecclesiam euntes, ut adiuvarem vos infantulum
Deo commendantes; nam si quae mater ipsa adest infanti baptizando,
etiam melius memoriae mandat promissa sua. Praeterea mihi perquam
incommodum est me non posse foras ire, ipso in hoc tempore, quo labore
plantas conserendi sumus vehementer obruti.« Sed avia dixit se tantum
nondum progressos esse, ut nurui suae tamquam mulieri pauperi infra octo
dies post partum esset ecclesia ineunda, addiditque obstetrix sibi
perquam displicere mulieres iuvenes und cum infantulis ecclesiam inire.
Has enim semper sollicitari, ne quid mali domi accideret neque in ecclesia
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esse sat pias atque religiosas, domum euntes cum nimium properarent, ne
quid negligerent effici, ut calefierent et nonnullae earum in malum
morbum incidissent, immo mortuae essent.

Tum matrina infantulum pulvino baptismali impositum in manis accepit,
obstetrix pulchrum pannum baptismatis candidum, cuius angulis infuerunt
fimbriae nigrae, infanti superposuit, diligenter parcens pulchro fasci
florum pectori matrinae adhaerenti: »En« inquit »ite in nomine Dei
sanctol« Avia autem manibus supplicibus tranquillé benedictionem precata
est intimo ex animo. Sed mater cum illis usque ad portam egressa: »Mi
pupule« inquit »mi pupule, nunc per tres horas integras te non videbo,
heus quomodo hoc patiarl« Brevi post lacrimis prorumpentibus linteolum
induxit et domum iniit.

Matrina autem celeriter per declivitatis viam ecclesiasticam processit,
bracchiis suis fortibus tenens alacrem infantulum, sequentibus ambobus
patrinis et avo et patre, quorum nulli in mentem vénit matrinam ab onere
liberare, quamquam patrinus minor gestabat signum caelibatlis fasci
florum petasi conspicuo inditum eiusdemque oculis inesse videbatur magna
voluntas in matrinam propensa, scilicet sub specie magnae aequabilitatis
dissimulata.

Avus narravit, quam tferribili in tempestate ipse ad ecclesiam allatus
esset baptizandus, illo tempore tam vehementer grandinasse et
fulminasse, ut homines in ecclesiam euntes vix putarent se superstites
fore. Postea sibi varia vaticinia dicta esse illius tempestatis causa, ab aliis
sibi praedictam esse mortem terribilem, ab aliis res in bello
secundissimas; sed inferim sibi vitam tranquillam degenti non aliam
evasisse ac aliis seque septuaginta quingue annos natum neque praematuré
moriturum esse neque in bello {iti posse bona fortuna.

Dimidium feré iter fecerant, cum saliendo approperavit virgo, cuius erat
infantem domum ferre baptizatum, cum parentes et matrina et patrini
prisco more decoro remanerent homiliam auscultantes. Haec quoque virgo
omnibus subsidiis studuerat, ut fieret quam decorissima. His laboribus
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haviter exanclandis retardata nunc voluit infantem a matrind accipere;
sed illa non concessit, utcumque monebatur. Nam occasio sibi visa erat
perquam bona, qua demonstraret pulchro patrino caelibi, quam fortia
essent bracchia sua quantumque sustinerent. Frugi enim agricola solet
longé praeferre fortia bracchia muliebria gracilibus, similibus bacillorum
miserrimorum, qui ab Aquilone, si is quidem aliquantum flare voluerit,
perfacile distrahi possint; matris fortia bracchia multis iam filiis saluti
fuerunt, si patre mortuo sdli matri ferula erat adhibenda et raeda
domestica ex omnibus salebris tollenda, in quibus haeserat.

Sed subito videntur ab aliquo ambae tricae* fortis matrinae corripi aut
eius caput impingi; quae vehementer repellitur, virgini tradit infantulum,
remanet, simulat taeniam tibialis sibi esse reparandam. Tum alios
sequitur, viris se congregat, colloquiis se intermiscet avi sermonem
interruptura, modo sic modo aliter aversura a re, quam ille tractare vult.
Is autem, ut solent senes, tenet rem sibi propositam et impigré iterum
iterumque annectit filum abruptum. Nunc illa infantis patrem aggressa
eum variis interrogationibus conatur ad colloquia privata seducere; is
autem, cum sit verborum parcus, filum annexum etiam atque etiam sinit
cadere. Fortasse Tdem propriis cogitationibus est deditus, quales oportet
sint omni patri, cuius filius fertur ad baptisma, praesertim primus
pupulus. Quo propius accesserunt ad ecclesiam, eo plures homines gregi se
adiunxerunt, alii iam ad viam exspectaverunt libris psalmalibus allatis, alii
festinantius desiluerunt per semitas angustas, similiter ac magna pompa
ad vicum accesserunt.

Ecclesiae proxima stabat caupona; quae ambae ab hominibus aut gaudio
aut dolore affectis frequentantur, idque sat honesté. Ibi deverterunt,
pupuli spargana mutaverunt, pater baptismalis modiolos vini mandavit,
utcumque ceteri interpellabant, ne hoc faceret, se modo accepisse,
quantum desiderassent, neque liquida cupere neque crassa. Tamen vino
apportato omnes biberunt, praesertim virgo; eadem nescio num
cogitaverit sibi bibendum esse vinum, si quis vinum ei dare vellet, quod
spatio anni longi raro tantum fieret. S6la matrina ne guttam quidem vini
sorbillavit, quamvis iterum iterumque admoneretur, usque dum cauponia
diceret, ne pergerent urgere, miseram puellam magis magisque pallescere,
eamque potius quam vino indigere spiritu aetherio*. Sed matrina etiam
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tales guttas noluit, vix voluit hyalum purae aquae, denique non potuit, quin
sineret suo mucinnio instillari nonnullas guttas ex olfactoriolo, quamvis
innocens haud semel aliorum oculos suspiciosos in se converteret, sed non
potuit rationem reddere, non potuit adiuvari. Matrina atroci angore
vexabatur, sed debuit dissimulare. Nemo enim ei dixerat, quodnam nomen
infanti imponendum esset; hoc autem more vetusto a matrind parocho
insusurrandum est, cum, si multi infantes sunt baptizandi, facile fiat, ut
idem nomina inscripta inter se confundat.

Illi propter multitudinem rerum agendarum properantes et timentes, ne
retardarentur, obliti erant matrinam certiorem facere de hoc nomine;
sed eadem ab amitd, sorore patris, severé in perpetuum vetita erat, ne
hoc nomen ex aliis quaereret, nisi infantem vellet reddere infelicem; nam
ubi primum matrina ex aliis quaereret nomen infantis, fore, ut idem per
totam vitam arderet turpissimad curiositate.

Hoc quidem nomen matrina ignoravit neque ei licuit hoc quaerere ex dliis;
si parochus quoque nomen obltus magndque cum voce et publicé
interrogasset, quale esset, aut puero baptizando per errorem nomen
imposuisset Magdalenulae seu Barbarellae, heus homines quantum risuros
esse, a se ipsd quantam infamiam contractum iril Hoc puellae forti
videbatur magis magisque terribile, ut pedes fremerent tamque conti
fabarum vento agitati faciesque pallida maderet sudore rivatim
defluente.

Nunc copa monuit, ut proficiscerentur, nisi a parocho vellent castigari;
sed ad matrinam: »Tu« inquit »puella, hoc non sustinebis, nam pallida es
tamquam camisia recenter lauta.« Ea respondit hoc effectum esse
currendo, fore, ut recrearetur, si hausisset aéra recentem. At non est
recreata, sed in ecclesia homines ei videbantur nigri esse, insuper infans
coepit clamare, ferribiliter, etiam etiamque terribilius. Misera matrina
coepit infantem bracchiis huc et illuc movere, eo vehementius, quo
validius is clamabat, ut folia deciderent de matrinae fasce florum
pectorali. Pectus autem ei videbatur coartari et gravescere, audiebatur
alta eius respiratio. Quo altius tollebatur eius pectus, eo altius volabat
infans eius bracchiis inclusus et, quo altius volabat, eo validius clamabat,
quo validius clamabat, eo maiore voce parochus preces recitabat. Voces
parietibus reddebantur, ut fragore vehementi matrina non iam sciret, ubi
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esset sibique videretur circumfremi et circumstrepi fluctibus marinis et
ecclesiam secum in aére saltare. Denique, cum parochus »Amen« dixisset,
matrina cogitavit nunc esse momentum temporis terribile, quo appareret,
num ipsa irrideretur a filiis filiorumque filiis. Nunc sibi esse pannum
tollendum, infantem parocho tradendum, nomen susurrandum in parochi
aurem dextram. Pannum sustulit, sed tremens et horrens infantem
tradidit; parochus autem accepit, eam non aspexit, non interrogavit oculis
in eam defixis, manum aquae immersit, frontem tinxit infantis subito
obmutescentis neque baptizavit Magdalenulam neque Barbarellam, sed
Tohannem Udalricum, Iohannem Udalricum veré sinceréque sic appellatum.
Tum matrinae visi sunt non s6lum omnes montes Vallis Emmanae* de suo
corde decidere, sed etiam sol, luna, stellae, seque e fornace igneo portari
in balneum frigidulum; sed cum homiliam audiebat, membra eius
palpitabant neque palpitare desiverunt. Parochus in homilia sud@ admodum
pulchrd et vehementi dixit oportere, ut vita hominum nihil esset nisi
ascensus ad caelum; sed matrina, cum non assequeretur, ut sat religiosé
auscultaret, homilia finita textum iam oblfta erat. Se non potuit tenére,
quin patefaceret, quid clam timuisset et quare palluisset. Tum ea ceteris
valdé ridentibus audivit multa faceté dicta de curiositate, quantum eam
timerent mulieres, quae tamen eddem imbuerent omnes puellas suas, sed
pueros curiositate non infici. Itaque matrinam intrepidé interrogare
potuisse.

Amoeni agri avenae, lepida lineta*, herbae in pratis agrisque magnificé
crescentes mox animos redeuntium in se fraxerunt et tfenuerunt.
Quamquam variis de causis lentius incedebant, consistebant, tamen
pulchro sole maiali ascendenti ita incaluerunt, ut omnis eorum reversus
recrearetur hyalo vini frigiduli, utcumque recusaret. Deinde consederunt
ante domum, cum in coquind mands sedulé movebantur, ignis fragorem
€debat ingentem. Obstetrix ardebat tamquam aliquis e tribus fratribus
fornaci igneae impositis. Iam ante horam undecimam ad prandium
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vocaverunt, sed servos ancillasque tantum, quos primo cibaverunt, idque
largificé€, tamen gavisi sunt iis, praesertim servis, de vid decedentibus.

Paulo tardius fluebat sermo ante domum sedentium, sed non friguit;
antequam comeditur, animus iam dudum est in patinis*, sed homines, cum
haud libenter patefaciant animum ibi versantem, hoc occultant verbis
lentis lapsantibusque. Sol iam supra verticem stabat, cum obstetrix facie
inflammatd, sed encombomate* adhuc albo, ante domum apparuit
nuntiumque omnibus gratum attulit comedi posse, si omnes adessent. Sed
plerique invitati adhuc defuerunt et nuntii iam prius ad eos missi varia
renuntiaverunt, sicut illi servi in evangelio, sed eo aliter, quod omnes
venire voluerunt, sed nondum nunc; unum operarios, alium alios mandasse,
tertio properandum fuisse in aliguem locum - sed se non esse
exspectandos, immo rem peragendam. Mox placuit sequi hanc monitionem,
nam si omnes convivas exspectarent, exspectandum fore usque ad lunae
exortum; obiter autem obstetrix fremuit nihil stultius esse tali
remoratione, omnes enim convivas ex animo adesse cupere quam
maturrimé, sed studere, ne quis hoc animadverteret. Itaque sibi omnes
cibos recalefaciendos esse, se numquam scire, num cibi sufficerent neque
umquam finire posse.

De absentibus cum celeriter consilium cepissent, tamen praesentibus
nondum satisfactum erat, laboriosum erat eos in medianum deducere, ut
ibi considerent, nam nemo voluit esse primus, neque in hac, neque in illa re.
Cum tandem omnes sederent, sorbitio apposita est, pulchra sorbitio
carnaria, croco colorata et condita pulchroque pane candido, quem avia
dissecuerat, tam spissata, ut ius ipsum vix conspiceretur. Nunc capita
aperta sunt et manibus supplicibus diu atque sollemniter omnis intra se
oravit omnium beneficiorum donatorem. Tum demum cochlearibus lamineis
lenté apprehensis et pulchro manteli subtili extersis sorbitionem
comedere coperunt haud semel affirmantes, se, si omnibus diebus talem
sorbitionem haberent, nihil ultra fuisse cupituros. Sorbitione comesa
iterum cochlearia manteli exterserunt, trica® in gyrum praebita est,
omnis frustum abscidit videns promulsides iuris crocei apponi,
promulsides cerebri, carnis ovinae, iecoris acidi. Quibus consideraté
assumendo comesis allatae sunt carnes bovinae in patinis alté exstructae,
pingues et macrae, ad libitum, allatae sunt fabae tostae tostaque pira*
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concisa, addita sunt lata larida et delicatissimae carnes dorsuales
porcarum terna centenaria pendentium, perquam bell€ rubrae et candidae
et suculentae. Haec omnia unum post aliud lenté secuta sunt; si novus
conviva venerat, inde a sorbitione omnia iterum apposita sunt eidemque
incohandum erat eo, quo ceteri quoque, nemo ab ullo ferculo absolutus est.
Interea Bentius, pater baptismalis, e pulchris lagoenis candidis, quae
modioli capaces dictis et emblematibus uberrimé exornatae erant, sedulé
infundebat. Si qui locus manibus suis attingi non poterat, aliis mandabat,
ut infunderent, et graviter adhortabatur, ut biberent, persaepe monens:
»Heus ebibite, vinum adest, ut bibaturl« Quandocumque obstetrix
patinam ingesserat, is eidem hyalum suum afferebat et alii suos
afferebant hyalos, ut, si semper rité respondisset propinantibus™*, mirum
in modum factum esset opus culinare.

Patrinum minorem saepius cavillabantur, quod non melius sciret adhortari
matrinam, ut biberet. Eum, nisi melius sciret propinare, numquam
mulierem ducere posse. Tandem matrina: »O« dixit, se non putare
Iohannem Udalricum cupere uxorem. Caelibes catulastros* hodiernos
omnino alia in mente volvere quam conubia, plerosque ne posse quidem
uxorem ducere. Iohannes Udalricus: »Ohe« inquit, se haud aliter sentire.
Tales puellas flaccillas*, quales essent hodie pleraeque, evasuras esse
uxores nimis sumptuosas, plerasque quidem sentire se, ut evaderent
bonae uxores, nulla re egére nisi bombycina ricula caeruled et digitabulis
aestivis et hiemalibus calceolis domesticis acu pictis. Si cui viro deessent
vaccae in stabulo, eum grave quidem damnum fecisse, sed hoc resarciri
posse; sed si uxorem haberet, qua fortunae suae corruerent, viro prorsus
nihil proficere: eam esse retinendam. Itaque viro esse utilius studere aliis
rebus quam connubio petendo eidemque a puellis prorsus desistendum
esse.

»Ita, ita, validé dicis« dixit patrinus maior, brevis homunculus haud
conspicuus, vestibus tenuibus indutus, qui tamen valdé honorabatur et
nomine consobrini appellabatur, nam ei non fuerunt liberi, sed praedium
nomine expedito et centum milia Francorum™ Helveticorum fenore
collocata. Qui: »Ita« inquit »recté dicis. Genus mulierum plang inutile
factum est. Nolim dicere non hic aut illic aliquam restare, quae bene apta
sit ad domum curandam, sed tales sunt rarissimae. Pleraeque indulgent
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ineptiolae et superbiae, pavonum more se induunt, incedunt more
ciconiarum titubantium, si cui earum laborandum fuit per semidiem, capite
laborat per friduum et lecto tenetur per quadriduum, priusquam sui
compos est. Illa aetate, qua ego vetulam meam petivi ducendam, res aliter
se habuerunt, tum vir nondum sollicitatus est, ne sibi pro frugali matrona
fieret aut fatua aut Furia«.

»Heus tfu, Udalrice patrine«, dixit matrina, quae iam pridem loqui
cupiverat, sed non potuerat. »Paene credidi non esse probas filias
agricolarum nisi tud aetate. Reverd tu eas ignoras heque iam respicis
puellas, quod decet senem, qualis es. Sed eae exstant hodie non minus ac
illa aetate, qua vetula tua fuit iuvenis. Sordet propria laus, sed pater
meus iam saepius dixit me, si sic pergerem, superaturam esse matrem
meam beatam, quam nosti fuisse mulierem illustrem. Porcae tam
ponderosae quam anno proximo praeterito a patre meo numquam ad forum
actae sunt. Lanius interdum ei dixit se velle videre puellam, quae illas
saginasset. At lamentandum est de hodiernis catulastris; quid - bone Deus
- factumst de istis? Tabacum fumare, in caupona sedere, petasos albos in
latere gestare, oculos aperire tamquam portas urbis, omnibus coniludiis™,
omnibus certaminibus sclopetandi*, omnibus puellis pravis se tradere,
haec sciunt; sed si cui eorum vacca mulgenda aut ager arandus est,
prorsus ignorat, quid faciat; si quis lignum fabrile manu comprehendit,
tam stulté se gerit quam dominus nobilis, immo, quam librariolus. Equidem
interdum firmé mihi proposui, ne nuberem nisi certo scirem, qualis vir
esset, et hic aut ille si se praestat agricolam, tamen omnino nondum
patet, qualis evasurus sit maritus.«

Tum alii valdé riserunt et puellam cavillati sunt, ut erubesceret: quamdiu
eius sententia aliquis ad obrussam exigendus esset, dum certo sciretur,
qualis maritus esset evasurus.

Sic iocantes atque ridentes multum carnis comederunt neque obliti sunt
tosta pira concisa*, dum tandem dixit patrinus maior: sibi videri in
aliqguantum temporis satisfactum esse, paululum sibi a mensd abeundum
esse, pedes sub mensd perquam torpescere, neque fumisugium* umquam
melius sapere quam carnhe comesd. Quod consilium omnibus placuit nisi
parentibus baptismalibus, qui contra dixerunt, ne convivae abirent a
mensd: si abissent, vix fieri posse, ut revenirent. »Ne solliciteris,
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consobrinal« dixit consobrinus. »Si quid boni apposueris, facile fiet, ut
iterum assimus, et paululum pandiculati* si erimus, eo commodius cibos
capiemus.«

Deinde viri stabula circumierunt, viderunt, num in fenili restaret fenum
vetustum, praedicaverunt gramina pulchra, sursum arbores inspexerunt
deliberantes, quantum beneficium ex iis liceret sperare.

Sub aliqud ex arboribus adhuc florentibus consobrinus constitit dicens:
hunc locum certé optimum esse, quo belle consisterent et fumisugia
accenderent, eundem esse sat frigidulum, seque, si quid boni a mulieribus
iterum praeparatum esset, non longé afuturos. Mox iis se congregavit
matrina, quae und cum ceteris mulieribus viserat hortum et culturas.
Matrinam illae secutae sunt et una post aliam graminibus insedit, cauté
palliola pulchra in futum recipientes, cum periculum subirent, ne in
hypozoniis suis, quae rubris limbis lucidis ornata erant, imprimerentur
notae graminum viridium memoriales.

Arbor, quam totus grex circumsedit, stabat supra domum, in leni
declivitate* supremd. Primum in conspectum vénit pulchra domus nova;
super eandem oculi poterant circumferri ad marginem vallis ultra sitam,
ad nonnulla praedia pulchra et opulenta, praeterea super colles virides et
valles opacas.

»Domum« inquit consobrinus, »nunc habes magnificam, omniaque in ed
bene disposita sunt, sat spatiosa et lautiuscula est; numquam
intellexeram, quomodo aliquis pateretur habitare in domo mald, quamvis
tantum ei esset pecuniae et materiae quantum vobis.« »Noli cavillari,
consobrinel« avus dixit »de utrdque re non est causae, cur glorier;
praeterea aedificare est res incerta, scimus quidem, quomodo incipiamus,
sed numquam scimus, quomodo finiamus, et honnumquam aut hoc aut illud
obstat, omni loco aliud.«

»Mihi haec domus perquam bene placet« una e mulieribus dixit. »Nos
quoque iam pridem egemus domo novd, sed semper veremur sumptis. Sed
ubi primum maritus meus venerit, oportebit aspiciat hanc, mihi videor, si
talem haberemus, in caelo futura fuisse. Tamen interrogare velim, ne
aegré feras, quaeso, quare iuxta ipsam fenestram primam foedus iste
postis niger sit, quo totius domis decus minuatur.«



27

Avus vultu anxié contracto, fumo fumisugii* fortius inhausto tandem
dixit: sibi defuisse lignum in domo exstruendd, nullum aliud lignum praesto
fuisse, itaque se angustid penuridque temporis coactos esse, ut
adhiberent nonnulla ligha domds vetustioris. »At« inquit mulier »lignum
illud nigrum etiam nimis breve fuit, supra et infra est annexum, et omnis
vicinus ex animo vobis dedisset lignum prorsus novum.« »Ita, sed nos non
melius deliberavimus neque denuo voluimus vicinos molestare, qui iam satis
nos adiuverant lignando et vehendo« senex respondit.

»Audi, atta*« inquit consobrinus, »mitte ambages™®, dic verum et refer
sinceré! Equidem haud paucos iam audivi rumores serpentes, sed humquam
verum ipsissimum. Nunc certé oportet te nobis hanc rem ingenué narrare,
ut tempus fallas, usque dum mulieres carnes assas perficiant.«

Tamen avus compluries egit ambages, priusquam paratus erat ad
narrandum; sed consobrinus mulieresque non desiverunt eum urgere, dum
promitteret, sed ed condicione, ut res a se narratas secreto audirent
secumque haberent. Multos enim talia in domo vereri, neque se, qua esset
aetate, molestiam afferre velle familiae suae.
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>>Qucmdocumque« senex venerabilis narrare coepit »hoc lignum

considero, miror, quomodo factum sit, ut ex orientali terra remota, ubi
dicatur genus hominum exortum esse, homines huc venirent et hunc
angulum in hac fossd angustad invenirent, et meditor, quidnam ii, qui sunt
usque ad hunc locum pressi aut deiecti, passi sint et quales homines
fuerint. De his saepe quaesivi, sed nihil accepi nisi hanc regionem
praematuré iam inhabitatam esse, ipsam Sumisvaldam®, antequam
Salvator nostri fuisset in mundo, urbem fuisse; hoc autem scriptum est
nusquam. Sed certum est iam plus sescentis annis ante ibi stetisse
castellum, ubi nunc est hospitium; verisimile est eodem tempore hic
quoque iam stetisse domum et pertinuisse magnd parte circumiectorum
inclus@ ad castellum, hominibusque domum inhabitantibus pendendas
fuisse decumas et vectigal solarium* et angarias™ praestandas. Ita, iidem
erant servi neque sui iuris, cuius nunc est omnis homo, ut primum aetatem
assequitur maiorennem. Tam inaequales illo fempore erant condiciones
hominum, ut servi, qui optimam mercaturam facerent, prope habitarent a
servis, qui graviter, paene intolerabiliter supprimerentur et in vitae
periculo versarentur. Eorum status qualis essetf, pendebat ex arbitrio
dominorum; qui erant valdé inaequales, sed imperium feré immodicum
habebant in subditos, quibus nemo erat, ad quem commodé et efficienter
deferre possent querelam. Ti, qui pertinuerunt ad hoc castellum, dicuntur
illo tempore peiore fortund usi esse quam plerique ad alia castella
pertinentes. Nam cum pleraque castella cetera possiderentur a gente
aliqud et a patre filio traderentur, domini et subditi a primis pueris inter
se noverant, nonnullique domini subditis usi sunt more paterno. At hoc
castellum maturé vénit in manls equitum, qui Teutones appellabantur, et
is, qui imperavit, nomine fuit commendator*. Hi praeceptores saepius ita
mutabantur, ut commendator fieret modo aliquis e Saxonid, modo aliquis e
Suebia oriundus; itaque nulla indulgentia exorta est et omnis intulit mores
suae gentis.
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TIOHANNES DE STOFFELN COMMENDATOR ORDINIS TEUTONICI IMPERIOSISSIMUS
Ronaldus Zehrfeld personam gerit huius commendatoris in cinemate, c.t. ,Die Schwarze
Spinne” (a.2022). Scaenothetes huius cinematis est Markus Fischer.

Quibus originaliter mandatum erat, ut in Poloni@ et Borussia pugnarent
contra paganos, ibique, quamvis essent equites clericales, paene
assuefacti sunt ad vitam paganicam hominibusque usi sunt, quasi nullus
Deus esset in caelo, cum domum venissent, quia adhuc sibi videbantur in
terrd paganorum versari, pergebant sic vivere. Nam ii, qui malebant in
umbrd vitam laetam agere quam in vastd terrd pugnas pugnare
cruentissimas aut ii, quibus erant vulnera sananda, corpora reficienda,
veniebant ad bona, quae possedit Ordo* (sic dicitur appellata esse haec
societas equitum) in Germanid et Helvetid, omnisque eorum suo more
sudque licentia faciebat quod sibi libebat. Unus e ferocissimis eorum
fertur fuisse Iohannes de Stoffeln e Suebid oriundus, sub quo dicuntur
facta esse ea quae a me audire cupitis et quae apud nos traduntur a patre
ad filium.

Idem Iohannes de Stoffeln animum induxit ibi, in Colle Ursario*, curare
castellum magnum aedificandum: ibi, ubi adhuc, si imminet saeva
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tempestas, spectantur phasmata castellana apricare thesauros suos,
stetit castellum. Alioquin equites solebant castella sua aedificare supra
vias stratas, sicut nunc aedificantur cauponae ad vias stratas, quod
utrumque fit, ut homines facilius diripiantur, etiamsi unum aliter ac aliud.
Quare eques ibi in colle fero et sélo et vasto castellum habere voluerit,
nescimus, ne plura, voluit, et agricolis, qui ad castellum pertinuerunt,
aedificandum fuit. Eques autem nullum opus respexit, quod faciendum
erat secundum tempus anni, nheque messem, neque sementum. Imperavit,
quoties vehicula essent vehenda, quot hominibus esset laborandum,
quando ultima tegula imponenda, quando ultimus clavus impingendus esset.
Ceterum donavit nullam mergitem decimalem®, nullum modiolum vectigalis
solarii*, nullam gallinam, immo, ne ovum quidem carnelevarii*; neque
noverat misericordiam neque pauperum indigentias. Agricolas more
paganico adhortabatur caedens et increpans, si quis fatigatus erat,
lentius movebatur aut quiescere volebat, dominus ei verberando nec seni
nec infirmo parcebat. Cum supra essent feri equites, gaudebant verbere
bene crepanti necnon aliis modis operarios ludibrio habebant; neque, si
poterant, sibi femperabant, quin eorum labores licenter duplicarent et
valdé delectarentur eorum angore et sudore.

*

* *

Tandem perfectum erat castellum, muris quinque ulnas crassis, nemo
scivit, cur hoc ibi staret, sed agricolae laetati sunt idem perfectum esse,
quippe quod fuisset perficiendum, ultimum clavum esse impactum, ultimam
tegulam tecto impositam.

Sudorem de frontibus deterserunt, animis contristatis praedia sua
perspexerunt, gementesque viderunt, infortunatd aedificatione quantum
retardata essent opera sua propria. Sed quia iis aestas diuturna restitit
Deo custodiente, et animis et aratris fortiter captis consolati sunt
uxores et liberos, quibus famem magnam passis labores videbantur novi
dolores.

Sed vix aratra in agros duxerant, cum nuntiatum est omnibus agricolis
aliguo vespero certd hord Castellum Sumisvaldense esse adeundum.
Agricolae affecti sunt et spe et ftimore. Usque id temporis nihil quidem
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boni experti erant ab incolis castelli, nihil nisi licentiam et asperitatem,
sed videbatur aequum esse dominos agricolis aliquo modo benefacere velle
pro servitio inaudito, et quia sic sibi videbatur, multi agricolae senserunt
dominis item videri eosdemque eo vespere sibi aliquid donaturos aut
aliguam remissionem enuntiaturos esse.

Itaque agricolae dicto vespere castellum advenerunt maturé, cordibus
palpitantibus, sed diu in auld castelli exspectaverunt equites, servis
castellanis irridentibus. Qui servi quoque fuerant in terrd paganica.
Ceterum nescio an illo tempore similiter ac hodierno quivis mediastrinus™
putaverit sibi licere contemnere et subsannare agricolas indigenas.

Tandem iussi sunt in oecum equitum ingredi; ante eos porta gravis est
aperta; in oeco circa gravem mensam querneam sedebant equites e nigro
fusci, quorum ad pedes cubabant canes feri, summo loco sedebat Eques
de Stoffeln, ferus vir vastus, cui erant caput instar duplicis modii*
Bernensis, oculi instar rotarum aratri, barba instar veteris iubae leoninae.
Nulli agricolae libuit se primum ingredi, unus alium urgebat. Tum riserunt
equites, ut vinum ex urceis exspergeretur et canes se proriperent
irritati; nam iidem, si vident membra palpitantia atque trepidantia, putant
eadem esse ferarum venandarum.

EQUITES ORDINIS TEUTONICI & AGRICOLA
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Agricolae autem non bene se habuerunt, optaverunt, ut iam iam domum
redissent, unus se abdens post alterum.

Cum tandem canes et equites obmutuissent, Commendator de Stoffeln
vocem suam sustulit, quae resonuit, quasi edita esset e quercu centenaria:
»Castellum meum« inquit »est perfectum, famen unum deest, aestas est
ventura, sed supra non est ambulacrum.

Spatio unius mensis vos mihi tale ibi inseratis, centum fagos adultas cum
ramis radicibusque e Monte Mynnio* extrahatis et in Castello Ursario
inseratis et, si una séla fagus deerit, hanc luetis mihi crumind ac cruore.
Infra apposita sunt esculenta et potulenta, sed oportet cras prima fagus
stet in Castello Ursario.«

Aliquis ex iis, cum audivisset de esculentis et potulentis, putavit equitem
esse propitium et bene affectum et coepit narrare de labore necessario
et de uxore filiisque famelicis et de hieme, qua res melius fieri posset.
Tum caput equitis magis magisque infumuit eiusque vox ex ore erupta est
tfamquam tonitrua e praeruptis, et eques dixit iis: Si ipse esset propitius,
eos lascivire. In Polonid si cui permissum esset degere solam vitam
quamvis inopem, illum osculari pedes domini sui, sed his esse pignora et
pecora, stabula et repagula, tamen non esse saturos. »At ego« inquit »vos
reddam obsequentiores et continentiores, hoc scio, ita nomen mihi sit
Iohannis de Stoffeln, nisi autem post mensem supra insitae erunt centum
fagi, curabo vos verberandos, dum dilaceremini et canibus proiciam
vestras uxores et filios et filias.«

Tum nemo ausus est obloqui, nemo quoque cupivit praebita esculenta et
potulenta; accepto imperio iracundo foras se presserunt et omnis voluit
primus egredi et ex longinquo eos secutae sunt commendatoria vox
tonitrualis, ceterorum equitum risio, servorum derisio, canum ululatio.

Cum propter viam inflexam e castello non iam videri possent, ad viae
marginem consederunt et fleverunt amarissimé, nemo neminem consolari
scivit nemoque tam audax fuit, ut veré irasceretur, nam animi eorum
angustid et egestate erant tam demissi, ut apti essent satis ad questum,
ad iram parum. Diutius ternis horis per vias feras adverso monte arduo
sibi vehendas esse fagos cum ramis radicibusque, quamvis iuxta montem
crescerent fagi multae et pulchrae, quas caedere sibi non liceret! Per
mensem sibi hoc opus faciendum esse, duobus diebus ternas, tertio die
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ECCE VIR VIRIDIS (,DER GRUNE™)

d.25. m.Martii delineatus a Carolo (Karl H., 1924-1971), qui patiens versatus est in Valetudinario
Psychiatrico Clinico Miinsterlingensi in Cantone Helvetiae Thurgau sito. Hoc opus conditur in Archivo
Helvetiae Publico Thurgauensi.
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quaternas arbores sibi trahendas esse per vallem longam, adverso monte
arduo, bobus suis lassatis. Insuper esse mensem Maium, ubi agricolae
esset laborandum in agro suo, ut hieme haberet panem et cibum.

*

x X

Cum agricolae flebant consilii expertes neque unus alium aspectabat, ne
videret gementem ipse gemendo depressus, neque ullus domum ire volebat
uxori filiisque miseriam nuntiaturus, fum subito ante eos stetit -
nesciverunt unde venisset - longus et gracilis venator viridis. In eius
bireto* vegeto nutabat penna rubra, in facie nigra flammabat rubra
barbula; inter nasum aduncum et mentum acutum apertum est Os eius,
feré tam invisibile quam spelunca saxo superpendente obtecta, et
interrogavit: »Quid factumst, boni homines, quare hic sedetis et
lamentamini, ut lapides e terrd eripiantur et rami ex arboribus?« Bis hdc
modo interrogavit, bis nullum accepit responsum.

Tum etiam nigrior facta est Viri Viridis facies nigra, etiam rubrior
barbula rubra, in qua aliquid stridebat atque crepabat sicut ignis in ligho
abietino, s, quod tam acutum factum est quam sagitta, apertum est et
interrogavit perquam mite ac lenté: »Heus, boni homines, quid vobis
prodest hic sedere et lamentari? Potestis hic lamentari, dum fiat novum
diluvium aut clamore vestro stellae de caelo rapiantur; sed hoc vobis
parum proderit. Sed si ab hominibus interrogati estis, quid vobis mali
accidisset, ab hominibus, qui vobis bene volunt, fortasse vobis adesse
possunt, oportet vos ne fleatis, sed ut respondeatis et verba faciatis
prudentia, nam nescio an hoc vobis magis prosit.«

Tum senex cdno capite concusso dixit: »Ne aegré feras, sed a malo, quod
deflemus, nullus venator nos liberabit, et corde miseria obruto verba non
iam fiunt.«

Tum Vir Viridis concusso capite acuto: »Pater« inquit »haud inepté
loqueris, sed sic non est. Caedatur quaevis res, sive lapis sive arbor,
sonum &dit, queritur. Ita queratur quoque homo, queratur de omnibus
malis, queratur cuivis obvenienti, fortasse a quovis adiuvabitur. Ego



35

simplex sum venator, sed quis scit, an domi mihi sit iugum probum, quo
veham ligna et lapides, fagos et abietes?«

Verbo iugi accepto agricolae spéculam nacti sunt salutis, ut omnium oculi
converterentur in Virum Viridem et senex aliis etiam cupidior audiendi
diceret non semper consentaneum esse, ut cuivis obvenienti cordolium
patefieret; sed quia eum audiri benevolum esse et fortasse adiuvare
posse, se nolle eundem rem celare. Se plus duobus annis graviter vexatos
esse novo castello aedificando, in totd regione nullam domum esse, quae
non pateretur miseram inopiam. Nunc se respirasse spe inductos mands
suas tfandem expeditum iri ad opus proprium faciendum, animis refocillatis
aratrum in agrum duxisse, sed modo a commendatore sibi imperatum esse,
ut intra mensem prope castellum sererent novum ambulacrum. Se nescire,
quomodo hoc perficerent tantulo spatio temporis, bobus tam lassatis, ef,
si perfecissent, quid sibi hoc profore? Cum non possent sementa facere,
sibi postea fame moriendum fore, ni iam duro labore enecati essent. Se
nolle hunc nuntium domum ferre, ne veteri miseriae adderetur nova
tribulatio.

Tum Vir Viridis vultum composuit valdé misericordem, manu longd, macra,
nigra versus castellum minaciter sublata gravem ultionem indixit tantae
tyrannidi. Iis autem se velle adesse. Iugo suo, quo in tota terrd nullum
melius esset, sese ex Calle Ecclesiastica*, citra Sumisvaldam, vecturum
esse omnes fagos, quotcumque eo ferre possent, ad Castellum Ursarium,
eorum gratid, equitum ingratiis et parva mercede.

Miseri viri hanc rem improviso oblatam acceperunt auribus arrectissimis.
Si de mercede conveniret, se servatum iri, nam usque ad Callem
Ecclesiasticam se posse fagos trahere opere rurali non neglecto, ne
interirent. Itaque senex: »Dic« inquit »quid poscas, ut possimus paciscil«
Tum Vir Viridis vultum composuit vaferrimum; in eius barbula stridor
factus est, oculi eius tamquam serpentini torvum et furiale reniduerunt™*
et 0s atroci risu fuit insigne, quo aperto dixit: »Ut dixi, non multa cupio,
nihil nisi infantem non baptizatum.«
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Quo verbo viri quasi fulmine percussi sunt, subito rem perspexerunt, ut
disicerentur tfamquam palea turbine disiecta.

Tum Vir Viridis sustulit tantum cachinnum, ut pisces in latebras rivuli et
aves in dumetum se abderent et penna petasi funesté nutaret et barbula
sursum et deorsum mitteretur. »Deliberate aut uxores vestras consulite,
tertid nocte me hic iterum invenietisl« Haec verba fugientibus inclamavit
voce tam acri, ut inhaererent eorum auribus sicut carni inhaerent
sagittae uncinatae.

Pallescentes et animabus omnibusque membris trementes viri domum se
proripuerunt; nemo neminem inversus respexit, nemo collum vertisset,
etiamsi accepisset omnia bona mundi. Postquam viri tam perturbati
advolavere quam columbae, quas venatur avis rapax, advolant ad
columbarium, und cum iis terror invasit in omnes domos, ut omnes
tremerent nuntium audientes, quo ossa virorum percussa erant.

Mulieres fremulae et curiosae viris obrepserunt, dum iidem versarentur
in illis locis, ubi secreto verba fieri possunt familiaria. Tum omnis vir
debuit narrare, quid audivissent in castello - haec illae audiverunt ird
incensae exsecrantes; viri debuerunt narrare, in quem incidissent, quid is
sibi obtulisset. Tum mulieribus iniectus est timor ineffabilis, clamor
plorantium personabat per montes et valles, omni mulieri videbatur
proprius infans peti ab illo impio. Una tantum mulier non sic clamavit ut
ceterae. Quae fuit mulier perquam habilis, fertur fuisse Lindaviensis* et
hoc in praedio habitasse. Feris fuit oculis nigris neque valdé timebat
Deum et homines. Stomachata iam erat, quod viri rem ab equite
postulatam prorsus abnegaverant. Si ipsa adfuisset, se illi apta verba
dicturam fuisse. Cum audivisset de Viro Viridi et re ab eo petitd et de
fugd virorum, etiam vehementius ird incensa viros increpuit eos esse
ignavos, iis faciem Viri Viridis audacius inspiciendam fuisse, fortasse illum
alid quoque mercede acquieturum fuisse, et cum labor pro castello esset
exanclandus, animas eorum nihil detrimenti capturas esse, si a diabolo
exanclaretur. Eadem mulier in animd suscensuit, quod non adfuerat, saltim
ut semel videret diabolum et sciret, qualis illius aspectus esset. Itaque
haec mulier non flevit, sed cum stomacharetur, aspera verba fecit contra
maritum contraque omnes viros ceteros.
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Die sequenti, cum clamor plorantium factus esset vagitus submissus, viri

consederunt, quaesiverunt consilium, sed non invenerunt. Primo mentio
incidit de novis rogationibus equiti offerendis, sed nemo voluit ire
rogatum, nemo voluit se offerre morti. Aliquis voluit mittere mulieres et
parvulos plorantes et lamentantes, is autem celeriter obmutuit, cum
mulieres loqui coepissent; nam illo iam fempore viris concilia habentibus in
propinquo erant mulieres. Nesciverunt quid sibi faciendum esset nisi in
nomine Dei conarentur obsequi, voluerunt curare missas sacras
recitandas, ut Deus sibi adesset, voluerunt vicinos alloqui, ut illi nocte
clam sibi adessent, nam manifesté ut adiuvarentur, a dominis suis non
esset permissum, voluerunt in partes discedere, ut dimidia pars fagis
allaboraret, altera pars avenam sereret et boves pasceret. Speraverunt
se hoc modo Deo adiuvante cottidie minimum ternas fagos attrectare
posse ad Castellum Ursarium; de Viro Viridi nemo locutus est; hum nemo
de eo cogitasset, non est litteris mandatum.

Muneribus distributis, instrumentis paratis primo die mensis Maii
incipiente viri ad Montem Mynnium congregati animis confirmatis opus
incohaverunt. E magno circuitu fagi erant circumfodiendae, diligenter
parcendum erat radicibus, diligenter arbores, ne violarentur, erant
humum demittendae. Sol adhuc erat humilis, cum tres fagi paratae erant
ad vehendum, nam semper ternae erant avehendae, ut agricolae in gravi
itinere manibus et bobus mutuo inter se adiuvare possent. At sole magno
fagos nondum per silvam traxerant, sole iam post montes descendente
plaustra nondum fuerunt post Sumisvaldam; novo demum sole assecuti
sunt radices montis, in quo castellum stetit et fagi erant inserendae.
Videbatur sidus infelix vim habere ad eos. Qui inciderunt in unum
infortunium post alterum: helcia* discissa, axes plaustrorum diffracti
sunt, equi et boves ceciderunt aut refragati sunt. Etiam peius res die
sequenti acta est. Nova angustid semper denuo laborandum erat: opere
numquam intermisso miseri agricolae anhelabant, tamen prima fagus
nondum erat in monte, prima nondum post Sumisvaldam.
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Eques de Stoffeln autem maledicere et conviciari non desiit; quo magis

maledicebat et conviciabatur, eo maius fiebat sidus infelix, eo tenaciora
fiebant iumenta. Ceteri equites ridebant et cavillabantur valdéque
laetabantur de agricolis palpitantibus, de commendatore irascente.
Riserant, quod ille novum castellum curaverat construendum in nudo
cacumine montis. Tum ille iuraverat: intra mensem supra fore pulchrum
ambulacrum frondosum. Itaque commendator conviciabatur, itaque
equites ridebant, sed agricolae flebant.

Quorum animi horribiliter debilitati sunt, nullum plaustrum iam non
defectum, nullum iugum iam non afflictum, per biduum ne tres quidem fagi
ad castellum allatae erant, et omnes vires eorum exhaustae erant.

Nox erat, nubes nigrae ascenderunt, primum in héc anno facta sunt
fulgura fulminaque. Viri consederunt ad viam, in eddem viae flexione, qua
consederant triduo ante, sed hoc non iam recordati sunt. Ibi sedit
agricola Hornbachianus, maritus mulieris Lindaviensis, und cum duobus
servis, et alii apud eos sederunt. Ibi voluerunt exspectare fagos
Sumisvalda venientes, ibi voluerunt sine turbd meditari de miserid suq,
voluerunt relaxare membra sua contusa.

Tum magho corbe capiti imposito mulier advénit, tam celeriter, ut feré
sibilus fieret, qualis fit, si ventus e cameris suis effugit. Quae fuit
Christina, Lindaviensis illa, uxor agricolae Hornbachiani, quam f7dem
duxerat expeditione cum domino factd. Haec non erat una ex iis
mulieribus, quae gaudeant domi versari, tranquillé negotia sua facere et
quae nihil curent nisi domum et parvulos. Christina enim volebat scire,
quid ageretur, ei persuasum erat male agi quodcumque ageretur sine
consilio suo.

Ttaque non emiserat ancillam ad cibos afferendos, sed gravi corbe capiti
suo imposito diu frustra quaesierat viros; ubi primum invénit, non pepercit
verbis asperis. Interea autem non morata est, haec mulier sciebat simul
loqui et laborare. Deposuit corbem, detexit lacum*, cui infuit puls
avenacea, panem caseumque recté disposuit, uhicuique agricolae servoque
cochlear in pultem imposuit et alios quoque iussit cibos capere, qui adhuc
erant cibi expertes. Tum quaesivit ex iis, quid die fecissent, et quantum
per biduum laboravissent? Sed cum viros taederet cibos capere et verba
facere, nemo cochlear comprehendit, nemo respondit. Servulus tantum
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leviculus, qui non curabat, utrum in messe tempestas esset suda an
pluviosa, dummodo annus praeteriret et merces véniret et cibi tempore
apponerentur, cochleari comprehenso Christinae rettulit nullam adhuc
fagum esse insitam et omnia fam male agi, quasi essent devota.

Tum Lindaviensis viros increpuit eos esse nihil nisi aniculas ignavissimas
vanis deliramentis deditas; lamentando et lacrimando, querendo et
quiescendo nullas fagos afferri posse ad Castellum Ursarium. Eos quidem
iusté ad equite ludibrio haberi; sed mulierum atque parvulorum causa rem
esse aliter agendam. Tum subito super umerum mulieris apparuit longa
manus higra et clamatum est voce acutissima: »En haec recté dixitl« Et
medius inter eos Vir Viridis stetit in torvum renidens et vegeté nutavit in
eius petaso penna rubra. Tum viri terrore perfusi aufugerunt et per
declivitatem volaverunt tamquam palea turbine sublata.

*

x X

Christina tantum, Lindaviensis illa, aufugere non potuit; ea experta est
lupum in fabulis*. Quae in loco constitit tamquam defixa neque potuit,
quin spectaret pennam rubram bireto* insitam et barbulam rubram, quae
in facie nigra vegeté movebatur sursum et deorsum. Vir Viridis, cum
agricolas secutus esset stridula irrisione, Christinam aspexit vultu tenero
eiusque manum apprehendit gestu urbano. Christina voluit manum
abstrahere, sed non iam evasit Viro Viridi, mulieri videbatur caro stridere
inter forcipes fervore candentes. Ille blandis verbis coepit loqui et inter
verba facienda libidinosé barbulam suam rubram movebat sursum et
deorsum. Se iam diu non vidisse mulierculam tam pulchram, se gaudio
perfundi; praeterea eas sibi plurimum placere, quae in loco consisterent
viris aufugientibus.

Vir Viridis, dum sic loquebatur, Christinae minus minusque fterribilis
videbatur. Quae cogitavit cum eo quidem communicari posse, se nescire,
quare aufugiendum esset, se iam vidisse multo atrociores. Magis magisque
autem mulieri in mentem vénit: cum eo aliquid agi posse et cum eo si apté
colloqueretur, fore, ut sibi aliquid gratificaretur, aut denique eum, sicut
ceteros viros, posse deruncinari. Vir Viridis pergens dixit se omnino
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nescire, quare ab hominibus tam vehementer timeretur, se omnibus
hominibus bene velle, sed si illi se tam asperé tractarent, hon mirandum
esse, quod ipse illis non semper gratum faceret. Tum Christina animo
capto respondit: ab eo homines terreri sané terribiliter. Quanam re is
postulasset infantem non baptizatum, cur non locutus esset de alid
mercede, hanc quidem hominibus esse perquam suspiciosam, omnem
infantem esse hominem, quem nullus Christifidelis offerret non
baptizatum. »Haec est merces mea, ad quam assuefactus sum, nec altus
gratid vehar, et quid requiritur infans, quem nemo hovit? Dum tam parvi
sunt, potissimum alienantur, quia iisdem adhuc neque gaudia neque labores
sunt effecti. At ego infantes quo minores, eo libentius accipio; quo prius
infantem meo more educare possum, eo melius eos erudio, et ad hoc
faciendum baptizare neque necesse est neque placet mihi.« Tum Christina
bene animadvertit eum nulld alia mercede contentum fore; tamen magis
magisque illud tenebat: nullum sané virum non fraudari posse!

Itaque mulier dixit: Si quis quam mercedem vellet, ei acquiescendum esse
in ed, quae dari posset, se autem hdc tempore non habere infantem non
baptizatum neque infra mensem habituros esse, sed eodem spatio
temporis fagos esse transportandas.

Tum Vir Viridis admodum urbané adulatus: »Minime« inquit »in
antecessum cupio infantem. Ubicumque mihi promissum est infantem
proximé natum oblatum iri non baptizatum, iam contentus ero.« Hoc
Christinae admodum placuit. Scivit enim in regione dominorum suorum ad
tempus laxius nullum infantem partum iri. Si Vir Viridis promisso suo
stetisset fagique insitae essent, et nihil, neque infantem neque aliud
dandum fore; se, ut tegerentur atque defenderentur, curaturos esse
missas sacras recitandas et Virum Viridem fortiter irrisuros. Sic
Christina cogitavit. Itaque iam naviter gratias egit pro bond oblatione et
dixit: hanc rem esse respiciendam sibique de eddem cum agricolis esse
colloguendum. Vir Viridis: »Nequaquam.« inquit »In hac re nihil restat
deliberandum nihilque colloquendum. Hodie vos huc venire iussi et hunc
volo responsum; laborandum mihi est permultis locis neque hic sum vestri
tantum causd. Dic aut etiam aut non: alioquin totam hanc rem non iam
curabo.« Christina voluit rem contorquere, nam haud libenter ipsa eam
praestitit, neque verecundata est blandimenta dare, ut pactum differre-
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tur, sed Vir Viridis non paratus erat ad talia accipienda neque labavit:
»Aut nunc aut numquaml« dixit. Ubicumque pactum esset de uno sélo
infante, se omni nocte tot fagos vecturum esse ad Castellum Ursarium,
quot sibi apportarentur ante mediam noctem deorsum ad Callem
Ecclesiasticam, ibi se eas accepturum esse. »En pulchra mulier, noli
cunctaril« dicens Vir Viridis leniter mulsit mulieris genam. Tum cor
Christinae palpitavit, maluit rem ad viros remittere, ut postea culpam in
eos transferret. Sed opus erat maturato, nullus adfuit vir, quo uteretur
capro emissario*, nec ea desiit putare se dolosiorem esse quam Virum
Viridem seque aliquid inventuram esse, quo eum emungeret®. Itaque
Christina dixit: se ipsam assentiri; si autem postea viri nollent, hoc a se
non posse praestari, ne postularet, ut ipsa hoc lueret. - Si ea promisisset
se facturam esse, quid posset, se sat contentum fore, dixit Vir Viridis.
Nunc tamen Christina horruit corpore et animd, mulier putavit nunc
venturum esse illud momentum temporis horribile, quo ab ipsa esset
subscribendum contractui Viri Viridis sanguine suo proprio. Sed Vir
Viridis rem multo faciliorem reddens dixit: se a bellis mulieribus numquam
petere subscriptionem, contentum esse osculo iisdem dato. Itaque s
suum ad osculandum formavit. Christina non potuit fugere, iterum in loco
erat defixa, rigida atque torpida. Tum facie ore acuto tacta Christianae
videbantur percuti medulla et ossa igne e ferro acuto emisso, corpus et
anima; fulgur flavum est ictum inter eos, ut Christina videret Viri Viridis
vultum laeté distortum et diabolicum et tam vehementer tonuit, quasi
caelum disploderetur.

Vir viridis evaserat, Christina constitit defixa, quasi illo momento
temporis horribili eius pedes radicati essent in terrd infima. Tandem eius
membra a torpore relaxata sunt, sed in animo fremitus erat et strepitus,
quasi ab ingenti aqud torrenti fluctls super saxa instar turrium
volverentur in gurgitem nigrum. Ut prae tonitru non auditur vox propria,
sic Christina prae strepitu in suo animo tonante ipsa nescivit, quid
cogitaret. Mentis suae non compos aufligit adverso monte sentiens genam
suam etiam etiamque ardentius aduri ibi, ubi osculo Viri Viridis erat tacta;

mulier fricabat, lavabat, sed non desiit ardore vexari.
*

x %



42

>

CHRISTINA FRICAT FACIEM IBI, UBI OSCULUM SIBI DATUM EST A VIRO VIRIDI.
Personam fatalis mulieris Lindaviensis gerit Lilith Stangenberg in cinemate, c.t. ,Die Schwarze
Spinne™ (a.2022). Scaenothetes huius cinematis est Markus Fischer.

Nox fuit fera. In aéribus et specubus erant ululatlis et fremitis, quasi
phantasmata nocturna nuptias agerent in nubibus nigris, venti feros
choros agerent saltationis formidulosae, fulgura essent nuptiarum
taedae, tonitrus esset benedictio. Quo in tempore anni talis nox nondum
erat facta.

In montis valle obscurd agricolae circa domum magnham se movebant,
circa tectum eius tutum se premebant. Alia in tempestate agricolae
solent cura foci proprii sub tectum proprium agi et diligenter vigilantes,
dum tempestas furit, servare et custodire domum propriam. Sed nunc
erat angustia communis maior quam metus tempestatis. Qua angustid in
hanc domum cogebantur, quae praetereunda erat iis, qui fempestate de
Monte Mynnio erant acti et iis, qui aufugerunt e Castello Ursario. Propria
miserid@ formidinem noctis obliti gemebant et stomachabantur de rebus
adversis. Miseria exaugebatur tempestate saevissimd. Equi atque boves
expaverant, sopiti erant, destruxerant plaustra, de saxis se praecipita-
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verant nec pauci agricolae graviter vulnerati dolore vehementi
exclamabant, cum membra sua distorta reponebantur et colligabantur.

Ex hominibus miserrimis ii quoque formidine correpti se intermiscuerunt,
qui viderant Virum Viridem, et trementes narraverunt de eiusdem figura
iterum conspectd. Multitudo tremens accepit quae nharrata sunt a viris, e
lato oeco obscuro se pressit ad ignem, quem viri circumsedebant. Cum
ventus flabat per vacerras tecti aut tonitrua tonabant super domum,
multitudo exclamabat sentiens per tectum irruere Virum Viridem, ut a se
videretur. Sed cum Tdem non veniret, cum terror eius evanesceret, cum
maneret vetus miseria et augerenftur lamenta miserorum, paulatim
hominibus in mentem venerunt ea, quibus homo angustiis pressus facile
perdat suam animam. Coeperunt enim computare, quanto maioris ipsi
omnes essent quam unus tantum infans non baptizatus, magis magisque
obliti sunt culpam unius animae causd contractam milies graviorem esse
quam vitas milium aut milies milium hominum servatas.

Haec cogitata paulatim expressa sunt verbis intelligibilibus, quae
coeperunt intermisceri flebili dolentium gemitui. Illi, qui Virum Viridem
nondum viderant, accuratius interrogaverunt de eo, stomachati sunt, quod
alii haud melius cum eo egissent: ab eodem neminem esse abductum, eum,
quo minus timeretur, eo minus hominibus malefacere. Illos fortasse incolis
totius vallis affuturos fuisse, si rem sat animosé egissent. Tum illi
coeperunt se excusare. Qui non dixerunt diabolum non posse ludibrio
haberi, non dixerunt ab eo, qui diabolo aures praeberet, mox tfotum caput
esse dandum, sed locuti sunt de Viri Viridis formd terribili et de istius
barbd flammead et de ighed pennd istius petaso impositd, qui esset instar
turris castellanae, necnon de sulpureo eius foetore taeterrimo, quem non
sustinuissent. Christinae autem maritus, cui inculcatum erat verba sua non
valere nisi uxore assentiente, dixit uxorem suam esse interrogandam,
quae sciret, num quis foetorem sustinuisset; omnes scire illam enim
mulierem animosam esse. Tum Christina ab omnibus quaesita est, sed visa
est a nemine. Omnis agricola de nihilo cogitaverat nisi de se, non de dliis
servandis et nunc omnis, ut sedit in loco sicco et tuto, sic ceteros quoque
sedere putavit. Nunc demum in omnium mentes incidit Christinam a se non
iam visam esse ex illo momento temporis terribili, nec eam domum venisse.
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Tum maritus coepit queri ceteris querentibus omnibus, ham séla Christina
omnibus visa est adiuvare posse.

Subito porta apertd Christina stetit media inter eos, capillis madidis,
genis rubentibus, oculis, qui solito obscurius flagrabant igne funesto.
Quam solito benevolentius receperunt et omnis ei narrare voluit, quid
cogitassent et dixissent, et quantopere de ed sollicitati essent. Christina
autem mox intellexit, quid haec omnia sibi vellent et animam suam
ardentem dissimulavit verbis irrisoriis, viris obiecit, quod praeproperé
aufugissent et nemo se miseram curavisset nemoque se vertisset, ut
videret, quid Vir Viridis de se faceret. Tum animi perturbati et incitati
sunt curiositate, omnis quam maturrimé cupivit audire, quidnam Vir Viridis
de ed fecisset, et postremi summé surrexerunt, ut melius audirent et
propius viderent mulierem, quae tam propinqua fuerat Viro Viridi.
Oportere se nihil dicere, Christina primum dixit, eos non meritos esse de
se, eos se ut alienam in valle vexasse, suam famam a mulieribus
obscuratam esse, se a viris desertam esse, nisi ipsa prudentior esset
quam ceteri omnes, nisi animosior esset quam ceteri omnes, etiam nunc
neque restare solacium neque viam salutis. Ita Christina diu perrexit
loqui, aspera verba faciens contra mulieres, quae nhumquam sibi
credidissent Lacum Brigantinum* maiorem esse Stagno Castellano, et quo
magis retinebatur, eo durior videbatur fieri, praesertim eo nixa, quod
verba sua sibi vitio verterentur, si res evasisset bona, sibi gratiae non
fierent, si evasisset mala, sibi inicerentur culpa omnisque responsabilitas.

Denique, cum omnes congregati feré genubus flexis ante Christinam
essent prostrati precantes et plorantes et vulnerati vehementer
exclamarent neque desinerent clamare, tum animus Christinae visus est
mollescere eademque coepit narrare, quomodo obdurasset et cum Viro
Viridi pacta esset; sed de osculo nihil dixit, quantopere gena sua esset
adusta, et quantus strepitus fuisset in animd sud. Sed narravit, quid
induxisset in animum suum callidissimum, id praecipué esse curandum, ut
fagi ad Castellum Ursarium transportarentur; quae si supra fuissent,
etiam videri posse, quid faciendum esset, plurimum valere, quod usque ad
hunc diem, quantum sibi ntum esset, inter eos nullus infans pareretur.
Multi horrore percussi sunt haec audientes, sed quod illa dixerat postea
etiam videri posse, quid faciendum esset, hoc omnibus placuit.
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Aliqua tantum puella tam vehementer flevit, ut sub eius oculis manis
lavare posses, sed nihil dixit. At matrona venerabilis magnd staturd et
facie aut veneranda aut fugiendd in medium progressa dixit: eos Deum
negligere, si certis incerta praeferrent et in aleam darent vitam
aeternam. Qui cum Diabolo contraheret, numquam liberari posse a malo et
qui illi digitum daret, eius corpus et animam ab illo correptum iri. Hanc
miseriam a se non superari posse hisi Deo adiuvante; qui Deum in angustiis
relinqueret, eum angustiis obrui. At agricolae sermonem matronae
contempserunt, puellam iusserunt tacere, dixerunt sese lacrimando et
plorando nunc non proficere posse, nunc se indigere auxilio alius generis.
Consilium ceperunt, ut rem experirentur. Etiamsi res evaderet pessima,
vix fieri posse, ut ipsi afflictarentur; sed iam saepius ab hominibus
deceptos esse spiritlis nocentissimos. Si ipsi nihil scirent, fortasse
aliquem sacerdotem inventurum esse consilium et viam salutis. Sed
dicuntur non pauci cogitasse animis obscuris: se non daturos esse magnam
pecuniam magnamque operam pro infante non baptizato.

Cum consilium ita captum esset, ut placuit Christinae, omnes turbines
visae sunt super domum collidi, exercitls ferorum venatorum
praetervolare; postes domis vacillarunt, trabes flexae sunt, arbores ad
domum discissae sunt sivut hastae pectori equitis immissae. Intra domum
homines palluerunt, formidine perfusi sunt, sed consilium non sustulerunt:
primad luce coeperunt idem exsequi.

*

*x %

Caelum matutinum fuit pulchrum et clarum, evaserant fulgura et tonitrua
et opera magica, securibus altero tanto melius caedi potuit quam anteq,
solum erat solutum, omnis fagus cecidit ad libitum, nullus axis plaustri
fractus est, iumenta fuerunt fortia et obsequentia et homines quasi manu
invisibili fuerunt tuti ab omni infortunio.

Una tantum res mira fuit. Infra Sumisvaldam illo fempore nulla via duxit
ad vallem posteriorem; ibi adhuc fuit palus, quae irrigabatur rivo Gryne
redundante, vehendum erat calle adversa per vicum praeter ecclesiam.
Agricolae ita ut diebus praeteritis vecti sunt semper trinis iugis, ut
invicem adiuvare possent vi, consilio, pecore et nunc iis vehendum erat per
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Sumisvaldam, extra vicum, secunda Calle Ecclesiasticd, ad quam situm
erat sacellum; infra eandem in vid pland iis fagi erant deponendae. Ubi
primum a calle descenderunt et in via pland versus ecclesiam venerunt,
pondus plaustri non est deminutum, sed magis magisque exauctum, ut
quam plurima iumenta essent adiungenda, eademque inhumaniter
mulcanda, ipsis manls adhibendae erant ad radios, praeterea expaverunt
equi vel mitissimi, quasi iis ex auld ecclesiae aliquid invisibile obsisteretur,
et ex ecclesia vénit fuscus sonus campanae funebris, ut fortissimi quoque
viri mira formidine corriperentur et homines et bestiae intremiscerent,
ubicumque ecclesiae appropinquarent. Eandem praetervecti cum essent,
tranquille potuerunt vehi, tranquillé deonerare, tranquillé abire ad novam
vecturam.

Eodem die loco indicto sex fagos unam post aliam e plaustris
deposuerunt, sex fagi postridie mane in Castello Ursario erant insitae, et
per totam vallem nemo audiverat aliquem axem circa modiolum™ suum
versum, nemo audiverat vecturariorum clamores solitos, equorum
hinnitum, boum mugitum uniformem. Tamen sex fagi ibi steterunt, quas
quivis potuit videre, quae fuerunt eae, quae positae erant infra ad callem,
nec aliae.

Tum in totd valle valdé mirati sunt homines et fuerunt perquam curiosi.

Praecipui equites stupefacti quaesiverunt, quodnam pactum agricolae
contraxissent et quomodo fagos ad locum transportassent. Iisdem libuit
hanc rem secretam more paganico agricolis exprimere. Sed mox viderunt
agricolas quoque non omnia scire, quia ipsi paene territi essent. Praeterea
Commendator de Stoffeln hoc prohibuit. Qui non curavit, quomodo fagi
venirent ad Castellum Ursarium, e contrario, dummodo fagi advenirent, et
placuit agricolis femperari. Qui animadverterat se equitibus irridentibus
ad ftemeritatem adductum esse, nam, si agricolae interirent et agri
manerent inculti, ipsos dominos maximum detfrimentum capturos esse;
tamen commendator quod edixerat, id tenuit mordicus. Itaque ei perquam
placuit agricolas relaxatos esse; eius prorsus non intererat, num illi huius
rei causd animas suas oppignerassent; nam quid ad se spectaturas esse
animas agricolarum, si eorum corpora iam morte correpta essent?

Nunc commendator de equitibus suis risit agricolasque tutatus est a
licentia illorum. Equites autem, ut exquirerent, quid agricolae pacti
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essent, miserunt armigeros, qui vigilarent; iidem madne in fossis semivivi
inventi sunt, quo iniecti erant manu invisibili.

Tum duo equites iter fecerunt ad Castellum Ursarium. Qui fuerunt viri
audaces et pugnhaces, ubicumque in terrd paganicda aliquod periculum
subeundum fuerat, ab iis superatum est. Tidem madne humi inventi sunt
torpidi et, cum sermonem recuperassent, dixerunt se igned lanced
prostratos esse ab equite rubro. Hic et illic aliqua anicula curiosa non
potuit, quin media nocte per rimam aut aperturam perspiceret ad viam
vallestrem. Quae mox afflata est vento venenoso, ut eius facies
intumesceret et per septimanas nec nasus nec oculi possent videri et
aegré inveniri 0s. Tum piguit homines speculari nullusque oculus media
nocte aspexit vallem.

Aliquando autem subito vir moriturus fuit: qui eguit ultimo solacio, sed
nemo debuit sacerdotem advocare, nam appropinquavit media nox et via
duxit praeter Callem Ecclesiasticam. Tum pupulus innocens, gratus Deo et
hominibus, metfu patris iniussus cucurrit versus Sumisvaldam. Cum
appropinquaret Calli Ecclesiasticae, vidit illinc fagos humo elevari,
utramque a binis sciuris igneis trahi, iuxta eos Virum Viridem hirco nigro
vehentem, in manu eius flagrum flammeum, in facie barbam rubram, in
petaso nutantem pennam ruboris ignei. Ita iugum per aéra celerius
momento temporis volasse super omnes plagas. Talia vidit pupulus, tamen
a nemine ei malefactum est.

Nondum tribus septimanis praeteritis nonaginta fagi steterunt in Castello
Ursario, quibus efficeretur pulchrum ambulacrum umbriferum, nam omnes
sunt luxuriatae, ne una quidem emarcuit. At equites et commendator non
saepe ambulaverunt per ambulacrum, qui, quandocumque in eo erant,
semper quadam formidine clandestina afflati sunt; maluerunt hanc rem
prorsus ignorare, sed nemo eam finivit, omnis ipse se consolatus est: Si
quid non bene succederet, ab alio culpam contractam esse.

Agricolae autem delectati sunt omni fago, quae supra advenerat, nam
omni fago crevit spes dominis satisfaciendi, Viri Viridis decipiendi; nam illi
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non esse pignus et, cum centesima fagus supra fuisset, quid se curaturos
esse Virum Viridem? Tamen parum confisi sunt; omni die timuerunt, ne ille
sibi aliquem dolum necteret seque desereret. Die Sancti Urbani ei
attulerunt ultimas fagos ad Callem Ecclesiasticam, et senes et iuvenes
hac nocte parum dormiverunt; paene non putaverunt illum missis
ambagibus, sine infante, sine pignore opus perfecturum esse.

Postridie mane diu ante solis ortum omnes surrexerunt, omnes angore et
curiositate affecti erant; sed diu hemo ausus est ire ad locum, ubi fagi
positae erant; nesciverunt, num ibi insidiae paratae essent iis, qui vellent
Virum Viridem fraudare.

Ferox bubulcus catulaster, qui capras de monte secum adduxeraft,
tandem ausus est, prosiluit neque iam invénit fagos neque insidias in loco
emanantes. Nondum confisi sunt; iter fecerunt ad Castellum Ursarium,
bubulco catulastro praeeundum erat. Ibi omnia recté disposita erant,
centum fagi steterunt ordinatae, nulla fagus emarcuerat, nullius ex
agricolis facies intumuit, nullius membrum doluit. Tum intimis ex cordibus
iubilaverunt, Virum Viridem et Equites valdé irriserunt. Tertio emiserunt
ferocem catulastrum bubulcum, ut diceret commendatori de Stoffeln in
Castello Ursario nunc omnia disposita esse, eum venire posse, ut fagos
numeraret. At commendator, cum horresceret, dixit, iis faciendum esse,
ut domum venirent. Libuit iis dicere, ut tollerent totum ambulacrum, sed
equitum causd hoc non dixit, ne ii dicerent se timere; sed ignoravit, quale
pactum agricolae contraxissent et quis se commercio posset intermiscere.

Cum catulaster nuntium tulisset, corda etiam contumacius intumuerunt;
iuvenes efferati saltaverunt in ambulacro umbrifero, fera iubilatio audita
est a specu ad specum, a monte ad montem, resonuit ad muros Castelli
Sumisvaldensis. Senes considerati monebant et rogabant, sed corda
contumacia non respiciunt monitiones senum consideratorum; si mala
fortuna adest, senes dicuntur eandem contraxisse cunctando et monendo.
Nondum adest tempus, quo cognoscitur mala fortuna exoriri ipsd ex
contumacid. Iubilatum est per montes et valles et omnes domos, uf,
ubicumque restiterat caruncula digitum longa fumigata, ibi eadem
coqueretur, et ubicumque pugnus butyri remanserat in oll@, ibi eodem
furnarentur* crustula.
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Caro comesa est, crustula evanuere, dies praeterierat et denuo sol in

caelo ascendit. Magis magisque appropinquavit dies, quo mulier erat
infantem paritura; quo propior hic dies, eo urgentior sollicitatio; ne Vir
Viridis iterum appareret et postularef, quid sibi esset aut insidias
parareft.

Illius mulierculae infantem pariturae lamentatio quanta fuerit, quis
potest aestimare? Quae in totd domo resonuit, paulatim et gradatim
omnia membra domis invasit, nemo scivit, quomodo rei mederetur, sed
omnes sciverunt non confidi posse illi, quocum contractum esset. Quo
magis appropinquavit hora fatalis, eo magis misera muliercula se pressit
ad Deum, non sélum bracchiis, sed corpore et anima intimoque ex corde
amplexa est Sanctam Matrem, precans, ut se futaretur filii sui benedicti
gratid. Muliercula clarius clariusque intellexit homini et viventi et
morienti in omni angustid@ maximum solacium esse apud Deum, nam, ubi is
esset, ibi neque permitti, ut malum versaretur neque eidem esse
potestatem.

In dies clarius animae mulieris persuasum est nullum spiritum malum
posse appropinquare, si sacerdos Domini cum re omnium sanctissimd,
sancto corpore Redemptoris, adesset infanti nascenti validis
anathematibus armatus, nulli spiritui malo permissum iri, ut
appropinquaret, et mox infantem neonatum a sacerdote posse affici
sacramento baptismatis, quod licuit more illius temporis: fum miserum
infantem ereptum iri e periculo, in quod adductus esset superbia patrum.
Quod persuasum est aliis quoque, quos miseruit mulierculae lamentantis,
sed verecundati sunt sacerdoti confiteri se cum Satand pactos esse
neque ullus ex illo tfempore peccata sua confessus erat neque ullus
sacerdoti rettulerat. Qui erat vir perquam pius, ab ipsis equitibus castelli
non ludibrio habebatur, sed iis dicebat verum. Agricolae cogitaverunt, si
res iam facta esset, ab eo non posse inhiberi; tamen nunc nemo primus
voluit sacerdoti hoc confiteri, nescio an a conscientia iis dictum sit, quare.

Denique aliqua mulier misericordid permota est; quae sacerdotem
accucurrit eique patefecit pactum et miserae mulierculae optatum. Tum
vir pius ingenti horrore correptus est. sed non frivit tempus verbis
inanibus; fortiter pro animd purd ad pugnam accessit cum ingenti
obtrectatore pugnandam. Qui sacerdos fuit unus ex iis, quin fimeant
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pugnam vel durissimam, quia velint coronari coronad vitae aeternae, et qui
bene sciant neminem coronatum iri nisi rité pugnaverit.

Domui, in qud mulier exspectabat horam suam, sacerdos aqua benedicta
circumiecit anathema sanctum, quod malis spiritibus fransgredi non licef,
benedixit limen, totum cubiculum, ut mulier tranquillé pareret et sacerdos
sine turbad infantem baptizaret. Foris quoque quies manebat, in caelo claro
lucidae stellae coruscabant, in arboribus ludebant lenes aurae. Tum alii
sibi visi sunt ex longinquo audivisse aliquem more equi hinnientis
cachinnantem, alii autem putaverunt tantummodo noctuas ululasse in
margine silvae.

Omnes, qui adfuerunt, summé gavisi sunt, remoto omni timore, in
sempiternum, ut putaverunt; Virum Viridem semel inductum semper
eddem ratione posse induci.

Parata est magna cena, convivis e longinquo invitatis. Frustra sacerdos
Domini dissuasit de iubilis et epulis, monuit, ut fimerent et orarent, nam
adversarium nondum esse victum, Deum nondum esse expiatum. Sibi in
animo videri se non debere iis poenam luendam constituere, appropinquare
poenam ingentem atque gravem e manu Dei proprid missam. Sed ei hon
audito esculentis potulentisque satisfacere voluerunt. Is autem abiit
animo contristato, oravit pro iis, qui nescirent, quid facerent, et, ut erat
pastor fidelis, orando atque ieiunando pugnam paravit ad tutandum
gregem sibi mandatum.

Mediis in iubilantibus fuit Christina quoque, sed insolito more tranquilla,
genis ardentibus, torvis oculis, facie mirum in modum micante. Christina,
ut erat obstetrix perita, adfuerat parienti, animo audaci sine ullo timore
testis asstiterat infanti subito baptizando, sed cum primum sacerdos
infantem aqua conspersit eundemque baptizavit in tribus summis
nominibus, mulieri visum erat sibi imprimi ferrum fervidissimum in illo
loco, ubi osculum acceperat Viri Viridis. Contremuerat terrore repentino,
infans paene humum reciderat, indeque dolor non erat minutus, sed in
horas magis magisque fervebat. Christina primo quieverat, dolorem
absterserat, in animo excitato graves cogitationes clam volutaverat; sed
etiam atque etiam manu attingebat maculam urentem, in qud sibi sedere
videbatur vespa venenosa aculeo ardenti forans medullam suam. Cum nulla
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adesset vespa fuganda, sed ictlis fierent etiam atque etiam fervidiores,
cogitationes terribiliores, Christina coepit genam ostendere, interrogare,
quidnam in ed conspiceretur, iterum iterumque interrogabat, sed nemo
aliquid vidit, et mox nemo voluit tempus terere gend aspiciendd. Denique
illa rogando assecuta est, ut aliqua mulier vetula genam perquireret; modo
gallus cecinerat, dilucuit, tum vetula in gend Christinae conspexit maculam
fere invisibilem. Hanc nihili facere, illa dixit, hanc mox evanescere, et
abiit.

Deinde Christina se consolata est putans hanc nihili facere, hanc mox
evanescere; sed dolor non minutus est et punctum parvum sensim
crescebat, ut omnes eodem conspecto interrogarent, quidnam nigri esset
in mulieris facie? Illi hanc rem non magni faciebant, sed Christinae talia
verba quasi morsus dolorem efficiebant, graves illas cogitationes
resuscitabant, et semper semperque cogitabat se eodem loco osculum
accepisse a Viro Viridi, eodemque ardore, quo illo fempore quasi fulmine
0ssa sua percussa essent, hunc ea continuo aduri et arrodi. Itaque coepit
insomniis fatigari, cibis comedendis os sibi videbatur aduri, inquieta huc
et illuc circumcursabat, solacium quaerebat, sed non invenit, nam dolor
etiam augebatur, punctum nigrum fiebat maius atque nigrius, ex eodem
singulae virgae exigebantur obscurae versus os autem in maculam
rotundam videbatur inseri gibbus.

Ita Christina patiebatur die noctuque, nulli homini pandens se angi intimis
sensibus, et quid accepisset in illo loco a Viro Viridi; sed si scivisset, quo
modo liberari posset ab hoc dolore, profudisset omnia caelestia atque
terrestria. Quae natura erat mulier ferox, nunc dolore saeviente
efferata.

Tum factum est, ut iterum aliqua mulier esset paritura. Nunc non magnus
fuit timor, homines fuerunt hilares; cum primum recto tempore sacerdofi
providerunt, opinati sunt a se ludibrio haberi posse Virum Viridem. At
Christina aliter sensit. Quo propius appropinquabat dies natalis, eo
horribilius gena urebatur, eo fortius punctum nigrum augebatur, e quo
insigniter extensi sunt pedes. Exacti sunt breves capilli in dorso
apparuerunt nitida punctula virgulaeque, cuius gibbus factus est caput, e
quo quasi vero coruscaverunt duo oculi truces et nitidi. Omnes clamorem
tollebant, quandocumque conspexerunt trucem araneam diadematam
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faciei Christinae insitam, pavore et formidine completi fugiebant, cum
vidissent araneam faciei insidentem ea eddem excrevisse. Homines autem
varia loquebantur; alii alia suadebant, sed nemo invidebat Christinae,
quidquid id erat, et omnes eam evitabant et fugiebant, ubicumque
poterant. Quo magis homines fugiebant, eo magis Christina instigabatur,
ut eos insequeretur, ostiatim vehebatur; sensit quidem se a Diabolo
moneri infantis devoti; ut ore libero hominibus persuaderet, ut offerrent,
eos persequebatur infernali angore affecta. Sed ceteri hoc parum
curabant; iis, quibus Christina torquebatur, illi non dolebant; putaverunt
eam proprid culpd sibi contraxisse illa, quae pateretur, et, si Christinam
nondum evitaverant, ei dicebant: »En hoc cura tu ipsal Nemo infantem
devovit, itague nemo aliqguem dabit.« Christina autem verbis iracundis
invehebatur in maritum proprium. Qui ita fugiebat ut ceteri, et si fugere
non iam potuerat, lento pectore Christinam alloquebatur hoc certé
sanatum iri, hanc esse notam, quales multi haberent homines; quae si
excrevisset, dolorem finitum iri, eandem facile posse vinculo astringi.

At interea dolor non finitus est, omnis pes araneae urebat tamquam ignis
infernalis; araneae corpus Christinae videbatur ipsa gehenna, et cum illius
mulieris hora adveniret, Christina sibi videbatur mari igneo circumvallari,
quasi medulla cultris igneis perfoderetur, cerebrum perstringeretur
igneis furbinibus. At aranea intumescebat, se arrectam tollebat, inter
saetas breves protuberabant oculi truces. Christina dolore ferventissimo
affecta cum animadvertisset neminem sui misereri, parituram bene
custodiri, rabidae similis ingruit in viam, qud sacerdotem venturum esse
scivit.

Idem rapido gradu praeter declivitatem properabat sacrista* valido
comitante; sole ardente vidque ardud non inhibitus est, ne progrederetur;
nam agebatur de animd servandd, de avertendo malo infinito, ut ab
aegroto quodam remoto veniens sacerdos sollicitaretur, num nimium
cessasset. Christina desperans viam praeclusit, genua eius circumplexa
rogavit, ut e gehennd redimeretur, ut infans concederetur vitae nondum
particeps, et aranea etiam altius intumuit, terribili nigredine coruscans
surrexit in facie Christinae rubore suffusa, torpidis oculis atrocibus
spectavit ad sacerdotis sacra signa instrumentaque. Is autem Christing
celeriter semota se signavit signo sacro; vidit quidem adversarium, sed
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destitit a pugnd, ut servaret animam. Christina autem prosiluit, rapidé
eum secuta extrema temptabat, sed furibunda sacristae bracchio valido
prohibita est, ne remoraretur sacerdotem, qui tempore posset domum
tutari et accipere infantem manibus benedictis, ut imponeret manibus
illius ab infero numquam superabilis.

Foris Christina interea pugnaverat pugnam terribilem. Enitebatur, ut in
manum acciperet infantem non baptizatum, ut in domum introgrederetur,
sed impedita est a viris fortibus. Venti domum impulsabant, fulgura lurida
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circa domum coruscabant, sed manus Domini erat super domum; infans
baptizatus est. Christina inops atque frustrata domum circumcursabat.
Tormento infernali magis magisque saeviente sonos édebat humanis hon
similes, ut boves in stabulis fremerent restes suas abripientes, ut
quercis silvestres streperent inhorrescentes.

Domi autem coeperunt iubilare de nova victoria parta, de Viri Viridis
inopid, de eius subadiuvae* irritd luctatione; sed foris Christina iacebat
horribili dolore prostrata et facie parturibat cum tantis doloribus,
quantos in terris nulla umquam puerpera erat experta, dum aranea in facie
etiam atque etiam altius intumescebat, semper semperque fervidius ossa
Christinae perurebat.

Tum Christinae visa est facies subito dirumpi, nasci in eddem carbones
fervidi, vivescere, currere super faciem prurientem, super omnia membra,
quasi vero in facie omnia vivescerent et ferventia currerent super totum
corpus pruriens. Tum conspexit in fulguris lumine lurido atroces,
longipedes, innumeras, nigras araneolas super membra excurrentes in
tenebras nocturnas; et eas, quae evasere, secutae sunt atroces,
longipedes, innumerae. Denique Christina non iam vidit ullas sequi, facies
eius desiit ardere, aranea decubuit, denuo facta est punctum feré
invisibile, oculis emorientibus persecuta est prolem suam infernalem a se
partam et emissam, ut monstraret, quomodo Vir Viridis ludibrio haberi
posset.

Christina defessa, puerperae similis, furtim domum se subduxit; quamvis
ardores faciei non iam tam fervidé urerent quam antea, ardores animi hon
erant minuti, quamvis membra defessa quietem desiderarent, Vir Viridis
eam quiescere hon iam passus est; qui, quemcumque corripuit, ita enim
vexat.

Domi autem iubilaverunt et gavisi sunt et diu non audiverunt boves in
stabulo mugientes et furentes. Tandem tamen prosiluerunt, exierunt
visum, terrore pallidi egressi reverterunt et nuntiaverunt vaccam
pulcherrimam prostratam esse mortuam, ceteras furere et saevire more
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numquam viso. Ibi aliquid immane, aliquid monstruosum dominari. Tum
iubilatio obmutuit, omnes secuti sunt boves, quorum mugitus sonabat per
montes et valles, sed nemo scivit aliquid suadere. Temptatae sunt artes
profanae et sacrae ad magiam arcendam, sed omnes frustra; priusquam
dilucuit, omnes boves in stabulo morte prostrati sunt. Ut hic
obmutuerunt, ita hic et illic alii coeperunt mugire; qui adfuerunt,
audiverunt calamitatem in stabula sua ingruisse, se magistros in auxilium
vocari a dolorosis bobus formidine correptis.

Domum tam rapidé se proripuere, quasi flammae exigerentur e tectis
suis; sed auxilium tulerunt nullum; ubique boves morte prostrati sunt,
flebili ululatu completi sunt montes vallesque, et sol cum vallem perquam
laetus reliquisset, nunc inspexit miseriam horribilem. Sole splendente
homines denique viderunt in stabulis, ubi boves ceciderant, borrire*
innumeras araneas nigras. Quae super boves et pabula repentes
quidcumque tetigerant, veneno erat imbutum, quidcumque erat vivum,
coepit furere, brevi post morte prostratum est. Ab his araneis nullum
stabulum, cui inerant, poterat purgari, quasi vero e pavimento crescerent,
nullum stabulum, cui nondum inerant, poterat custodiri, improviso
erepebant ex omnibus parietibus, acervatim de lacunari cadebant. Acti
sunt boves in pascua: acti sunt in fauces mortis. Nam, ubi primum aliqua
vacca pedem pascuis imposuit, humus vivescebat, nigrae, longipedes
araneae pullulabant®, quasi essent terribiles flores Alpini, arrepebant ad
boves, ut sonarent clamores horribiliter flebiles de montibus deorsum in
valles. Hae autem araneae omnes illius Christinae faciei insidentis tam
similes erant quam filiae matris; quales numquam visae erant.

Clamores miserarum bestiarum usque ad castellum perlati sunt, postea
pastores nuntiaverunt boves suos necatos esse bestiis venenosis;
praeterea Eques de Stoffeln bilem non continens audivit, quomodo boves
perditi essent gregatim, audivit, qualis pactio contracta esset cum Viro
Viridi, quomodo ille bis fraudatus esset, audivit araneas illi araneae, quae
inesset faciei mulieris Lindaviensis, a qud sola foedus pactum esset cum
Viro Viridi neque umquam recté explicatum, tam similes esse quam filias
matri. Tum Eques de Stoffeln acri ird incensus, postquam de monte
equitavit, miseros increpuit voce tonanti se nolle perdere eorum causd
boves gregatim; damna, quae cepisset, esse ab iis resarcienda et quae
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promisissent, ab iisdem esse standum, quae sud sponte fecissent, haec eis
ferenda esse. Se nolle detrimenta capere eorum causd, si cepisset, iis sui
causd sescenties poenam fore luendam. Ut caverent.

Sic eos allocutus est, minimé curans, quantum iis imponeret; neque equiti
succurrit eos a se ipso coactos esse, ut illa facerent, sed facta iis
assignavit.

Plerisque iam suboluerat™ araneas esse molestias a malo effectas, quibus
monerentur, ut pactum servarent, necessarioque Christinam plura scire
de hac re, eam non omnia sibi dixisse, quae egisset cum Viro Viridi. Nunc
iterum Virum Viridem tremuerunt, non iam irriserunt, tremuerunt
dominum suum mundanum; si iis satisfecissent, quid dicturus Dominus
Sacer, num permissurus, hum nullam poenam de se capturus esset? Sic
sollicitati agricolae auctoritate praecellentes congregati sunt in horreum
desertum; Christina autem venire debuit, ut claré panderet, quaenam
egisset.

Vénit Christina, efferata, ulciscendi cupida; nam denuo torquebatur
araned crescente.

Cum vidisset adesse viros paventes, mulieres deesse, statim narravit,
quae sibi facta essent; quomodo Vir Viridis celeriter postulasset, ut ipsa
fidem exsolveret sibique osculum pignori dedisset, quod se non maioris
aestimasset quam alia; quomodo sibi postea infernali dolore affectae ex
eodem loco aranea excrevisset ex eo momento temporis, quo primum
infans baptizatus esset; quomodo ab araned, modo cum secundo infante
baptizando illusus esset Vir Viridis, a se tformenta infernalia patiente
partas esse araneas innumerabiles; nam Virum Viridem non impune posse
illudi, hoc se ipsam sentire sescentos dolores mortiferos passam. Nunc
araneam recrescere, dolorem augeri, neminemque scire, quam atrox foret
calamitas ingruens, quam atrox ultio equitis, nisi proximus infans addictus
esset Viro Viridi.

Sic Christina narravit, ut corda virorum tremerent et diu nullus eorum
loqueretur. Paulatim et gradatim e gutturibus angore compressis soni
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edebantur  abrupti, quos, si componeres, eadem significare
animadverteres ac sententiam Christinae; sed nullus ex iis Christinae
consilio singularis assensus est. Tum aliquis surrexit dicturus optimum sibi
videri Christinam occidi, nam ea si occisa esset, Virum Viridem in eius
morte acquiescere posse heque iam vivorum potentem fore. Tum Christina
feroci cachinno sublato ad illum aggressa dixit: ut caederet, hoc sibi
placere, at a Viro Viridi non postulari se, sed infantem non baptizatum, et
ut ab eodem notatam esse se, ita alios haud minus posse notari, qui sibi
vim allaturi essent. Tum vir solus locutus manu micante consedit tacité
audiens consilia aliorum.

Colloquio autem ibi interrupto, ubi nemo omnia dixit, sed omnis aliquid,
quod parum valuit, convénit inter eos, ut proximus infans offerretur, sed
nemo voluit hoc sud manu facere, nemo infantem portare ad Callem
Ecclesiasticam, ubi fagi erant depositae. Nemo eorum verecundatus erat
adhibere Diabolum ad communem salutem, ut opinati erant, sed nemo
cupivit eiusdem faciem cognoscere. Tum Christina dixit se esse paratam
ad hoc faciendum, nam si quis quid cum Diabolo egisset, eundem iterum
agendo vix plus detrimenti capturum esse. Sciverunt quidem, quae mulier
proximum infantem esset paritura, sed nihil de ea sunt locuti, patre
absente. Postquam et verbis et sine verbis inter se communicaverunt,
discesserunt.

Mulier iuvenis, quae illa nocte funestd, quda Christina de Viro Viridi
rettulerat, timida fleverat causae nescia, nunc erat paritura proximum
infantem. Illis, quae prius facta erant, ei neque animus neque confidentia
allata est, cor eius cruciabatur angore ineffabili, quem neque orando
neque confitendo abstergere poterat. Haec mulier sibi circumdata esse
videbatur silentio suspicioso, nemo iam loquebatur de araned, suspiciosi ei
videbantur omnes oculi in se defixi eorum, qui computarent horam, qud
infantis potirentur, ut Diabolum sibi reconciliarent.

Mulier sibi videbatur desolata et deserta esse coram funesta potestate,
qud circumdata erat; a nemine adiuta est nisi a socru, pid muliere, quae
stabat secum, sed quid anicula valet contra multitudinem hominum
efferatam? Iuveni mulieri erat maritus, qui omnia bona bene promiserat;
at, en, istum de bobus suis lamentantem, parum memorem miserae uxoris
sollicitantis! Sacerdos promiserat se venturum esse quam celerrimé, quam
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maturrimé, si advocaretur, sed quantum mali accidere potuit antequam ille
missus erat venturus; miserae autem mulieri nullus fuit nuntius nisi
maritus proprius, qui debuit ei esse praesidio et custodiae, eademque
muliercula misera insuper und cum Christind in eddem domo habitavit,
earumque mariti erant fratres, neque mulierculae erant cognati, nam in
domum venerat orbatal

Facile fingas, quanto angore animi vexata sit misera mulier, quae nemini
nisi piae socrui, quacum orabat, habuit fidem, quae, quandocumque
inspexerat oculos malos, statim minuebatur.

Interim morbus adhuc versabatur, ne terror finiretur. Rarius quidem, hic
et illic, bos cadebat, araneae apparebant. At ubi alicuius terror remissus
est, ubi aliquis cogitavit aut dixit id malum per se deminutum iri et sané
cavendum esse, ne peccaretur in infantem, exardescebant dolores
Christinae infernales, aranea in altum inflabatur, ut in gregem eius, qui
talia cogitaverat aut dixerat, mors novo impetu furoris saeviret. Ita, quo
propior erat hora exspectata, eo magis videbatur calamitas augeri, ut
coghoscerent sibi esse certo constituendum, quomodo securé et commodé
infantis potirentur. Maximé timebant maritum, taedebat et vim afferre.
Tum Christina studebat ei persuadere, quod contigit. Assensus est se
nolle rem nosse, velle uxori morigerari, sacerdotem arcessere, sed non
properare neque, quid fieret se absente, se interrogare; sic conscientiae
satisfecit. Deo autem missis sacris voluit satisfacere et putavit pro anima
miseri infantis fortasse etiam aliquid posse fieri, fortasse eam ope pii
sacerdotis posse redimi a Diabolo, ut ipsi huius negotii non iam essent
participes, debitis solutis, Diabolo tamen emuncto.

Sic maritus cogitavit, quomodocumque res evenisset, se, nisi in hac re
ageret manibus propriis, nullam culpam contracturum esse.

Sic misera muliercula vendita est inscia timidé sperans salutem; consilio
hominum quidem decretum erat, ut cor eius percuteretur; sed quid
decrevisset ille sublimis et supremus, hoc adhuc tectum erat nubibus
futura praecludentibus.
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Fuit annus nubilosus atque tempestuosus; messe incohata omnes vires
contendebantur, ut frumentum horis serenis ferretur sub tectum
securum. Post meridiem tempestas venerat fervida, nubes capita nigra
arrigebant  super montes obscuros, hirundines anxié tectum
circumvolitabant, miserrima autem muliercula séla domi versans valdé
angebatur atque sollicitabatur; nam ipsa avia foris erat in agro, ut
ceteros adiuvaret magis voluntate quam viribus. Tum bis dolore percussa
sunt mulierculae ossa et medulla, oculi caligaverunt, séla erat sentiens
horam appropinquantem.

Angore domo expulsata gravibus pedibus agrum aggressa mox non potuit,
quin humum se demitteret; volebat vocem procul emittere, sed eadem non
vénit ex anxio pectore. Apud mulierculam erat pupulus, qui modo demum
discebat pediculis {ti, qui numquam in agro versatus erat propriis pedibus,
sed semper bracchiis matris impositus. Hic pupulus ut nuntius adhibendus
fuit a misera muliere nescid, num idem agrum inventurus esset, num
pediculis usque eo ferri posset. Sed pupulus fidelis, cum vidisset, quanto
angore mater vexaretur, cursabat et cadebat et resurgebat, cattd eius
cuniculum persequente, columbis et gallinis eius pedes circumcursantibus,
agno eius petulco ludente et saliente et se sequente, sed pupulus his
omnibus non respectis sine mora fideliter attulit nuntium sibi mandatum.

Avia anhelans advénit, sed maritus cessabat; adhuc feni vehem esse
exonerandam. Perlongo tempore transacto tandem maritus profectus est,
iterumque tempore perlongo transacto lenté viam ingressus est, et misera
mulier metu mortis affecta sensit horam suam magis magisque
appropinquare.

At Christina omnibus, quae foris in agro viderat, gaudio perfusa erat.
Cum graviter laboraret et sol vehementer arderet, aranea feré non iam
arsit, ut Christinae res levis esse videretur. Laeté laborem exanclavit
neque festinavit domum ire, quia scivit, quam lentus esset nuntius. Eo
demum tempore, cum ultima merges vehibus imposita esset et ventis
repentinis tonitrua et fulgura indicata essent, Christina praedam suam
approperavit, quam sibi confirmatam esse putavit. Eadem domum iens
ominosé annuit nonnullis sibi obeuntibus, illi ei annuerunt, celeriter
nuntium domum tulerunt; tum fremuerunt nonnullorum genua, nonnullae
animae subito angore correptae orare voluerunt, sed non potuerunt.
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Intra, in cubiculo, misera mulier quiritabat, cui minutae videbantur esse
aeternitates, neque avia poterat gemitum finire orando et consolando.
Quae ianuam cubiculi gravibus supellectilibus obstructam bene clauserat.
Dum ambae domi erant solae, pavorem sustinebant; sed miserae mulieres
Christinam videntes domum redeuntem, audientes ad ianuam eius gradis
submissos, audientes alios quoque foris gradientes et clam susurrantes
absente sacerdote ullogue alio homine fideli, en videres quanto in angore
essent quasi natarent in oleo aestuanti, et ope et spe carentes. Audiebant
Christinam non cedere a ianud; misera mulier per ipsam ianuam sentiebat
gloris* suae efferatae oculos igneos, ut urerentur corpus et anima sua. En
primos vagitls infantis vitam annuntiantes per ianuam auditos, quam
celerrimé suppressos, sed nimis séro. Ianua raptim aperta est saevo ictu
praeparato; Christina, ut tigris in praedam se proripuit, sic se proripuit in
miseram puerperam. Anicula, cum procellae invadentium se obiecerit,
prosternitur, puerpera sanctd sollicitudine maternd corpus suum e lecto
corripit, sed idem infirmum collabitur, infans est in manibus Christinae;
atroci clamore ex intimo corde sublato matris anima deficit umbris nigris
obvelata.

Christind cum infante egrediente viri expaverunt et cohorruerunt.
Succurrit quidem iis suspicio fortunae formidulosae, sed nemo ausus est
facinus prohibere, magisque timuerunt calamitates Diaboli quam Deum.
Sola Christina non timuit, fervida facie tam lucidd quam victoris, qui
pugnam superavit. Quae sibi videbatur ab araned palpari leni titillo;
fulgura, quae coruscabant circa se in via ad Callem Ecclesiasticam ferenti,
Christinae laeta lumina videbantur, tonitrua esse murmura blanda,

tempestas rabida esse lenis aura.

Tohannes, miserae mulieris maritus, promisso suo perquam bene steterat.
Lente via progressus erat, otiosé omnem agrum intuitus, omnem avem
oculis secutus, moratus spectans pisces saltibus culices capientes, usque
dum tonitrua ingruerunt. Tum instigatus est, ut progrederetur; celeribus
gradibus processit prosiliturus; animo eius aliquid infuit, quo ageretur,
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quo capilli in capite eius horrerent; quod fuit conscientia, cuius morsu
cognosceret, quid mereretur pater, qui prodidisset uxorem infantemque,
Nam adhuc ei insedit amor uxoris et fructls corporis sui. Sed tum alid re
retentus est, quae priore fortior erat, timor enim hominum timor Diaboli
et amor eius rei, quam ille sibi potuit auferre. Tum iterum lentius
processit, tam lenté quam homo ultimum iter faciens, ad locum supplicii
capitalis. Fortasse reverd ita fuit, praesertim cum haud pauci homines
nesciant se ultimum iter facere; nam si scirent, aut non facerent aut
aliter.

Sic hora processerat, cum Iohannes advénit Sumisvaldam. Nubes nigrae
super Montem Mynnium rapidé volitabant, graves guttae cadebant et
pulvere restinguebantur, in furri campanula sono fusco monebat, ut Deum
recordati precarentur, ne tempestatem redderet iudicium de se
faciendum. Sacerdos autem stabat ante domum suam, paratus ad omnia
officia praestanda, si a Domino suo super caput suum invehente vocaretur
ad morientem aut ad domum ardentem aut in alium locum. Iohanne
conspecto intellexit se vocari ad gravem rem curandam, veste succincta
iussit nuntiare sacristae campanam sonanti, cur restem campanae alii
traderet et adveniret ad se comitandum. Interea Iohanni apposuit
potionem recreabilem, ut post cursum rapidum in aére aestuoso factum
veré reficeretur; qud potione Iohannes non eguit, sed sacerdos hon
suspicatus est illum dolosé agere. Iohannes potione cunctanter se
recreabat. Sacrista autem tardé advénit et libenter particeps erat
potionis sibi a Iohanne praebitae. Sed sacerdos ante eos stabat paratus
aspernatus potionem, qud non eguit ad tale iter talemque pugham
faciendam. Haud libenter rogavit, ut desisterent a cantharo, quem
apposuerat, haud libenter violavit iura convivae, sed cum novisset ius,
quod altius erat iure convivarum, sacerdos stomachatus est de potione
cunctabunda.

Se esse paratum, denique dixit, se exspectari a muliere sollicitante, cui
superesset facinus formidulosum sibique armis sanctis sistendum esse
intfer mulierem et facinus ideoque illi ne cunctarentur, supra certé fore
aliquid ei, cuius sitis infra non expleta esset. Tum Iohannes, mulieris
exspectantis maritus, dixit festinato non opus esse, ab uxore sud omnia
lenté fieri. Mox autem fulgur illuxit cubiculum, ut omnes obcaecarentur,
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superque tectum tfonitrua tonare coeperunt, ut omnis postis ad domum,
omne membrum in domo tremeret. Tum benedictione finitd sacrista:
»Audi« inquit »qualis fempestas foris sit et quomodo caelum ipsum
confirmet verba Iohannis. Quid prodesset, si proficisceremur, non
adveniremus superstites, is ipse dixit non properato opus esse propter
uxorem suam.«

Sané ingruére tonitrua et fulgura, qualis ex hominum memoria haud saepe
fiunt. Impetiis facti sunt ex omnibus praeruptis profundisque, impetds
undique, omnium ventorum supra Sumisvaldam coactorum, omnis nubes
facta est exercitus bellicus, una nubes infesta incurrit in aliam, una nubes
aliam occisura, inceptum est nubium proelium, tonitrua fiebant, fulmina
iterum iterumque disiungebantur, iterum iterumque iaciebantur in terram,
quasi permeatura mediam per ferram ad alterum terrae latus. Nec
desinebant tfonitrua mugire, procella ululabat furiosé€, diruptum est
gremium nubium, deiecta est aquarum maxima vis. Proelio nubium tam
repenté exorto sacerdos sacristae neque responderat neque consederat,
subiit animum eius sollicitatio, quae magis magisque augebatur, impetu
captus est se in elementa furentia proripiendi, sed comitum causd
cunctabatur. Tum sibi visus est per tonitruum vocem horribilem audire
mulieris quiritationem, qua ossa percuterentur. Tum subito intellexit se
cunctatum tonitribus a Deo terribiliter increpari, profectus est, nihili
faciens verba aliorum. Ad omnia paratus ingressus est in tempestates
ardentissimas, in procellas saevientissimas, in nubium aquas abundantis-
simas; ceteris lenté atque iniqué sequentibus.

Venti fremebant, strepebant, aestuabant, quasi instrumentis horum
sonorum in unum confusis fieret tuba ultima, qua nuntiaretur interitus
mundi, in vicum decidebant mergites igneae, quasi omnis casa esset
accendenda; sed minister illius, qui vocem dat tonitribus servumque habet
fulmen, non debet timere conservum eiusdem domini, et qui ingreditur
vias Dei, bono animo vitam suam committat tempestatibus divinis. Itaque
sacerdos intrepidé per tempestates accessit Callem Ecclesiasticam, arma
sancta secum tulit, cor eius fuit ad Deum. Sed ceteri non simili
fortitudine secuti sunt, nam cor eorum non fuit in eodem loco; noluerunt
descendere per Callem Ecclesiasticam, ipsd in hac tempestate, ipsd in
nocte intempestivd. Iohanni autem specialis causa fuit, qud nollet.
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Rogabant sacerdotem, ut reverterentur, ut aliis viis transgrederentur,
Tohannes noverat propiores, sacrista meliores, ambo monebant aquarum in
valle redundantium, pratorum inundatorum. At sacerdos non audivit,
eorum sermonem sivit praeterfluere; promotus impetu mirabili tamquam
dlis precum suarum impositus appropinquabat Callem Ecclesiasticam,
pedes eius nullo lapide offensi, oculi nullo fulgure obcaecati sunt; tremuli
autem, longé ab eo remoti, re sanctissimd, quam sacerdos ipse gessit,
obtecti, ut putaverunt, Iohannes et sacrista eum secuti sunt.

Tisdem ante vicum, ubi callis in vallem demittitur, subito sacerdos
consistit et magnum ad oculos opponit. Infra sacellum in fulguris lumine
nitet penna rubra et sacerdos oculis acribus videt e nemore viridi eminere
caput nigrum, in quo nutat penna rubra. Diutius cum spectaverit, in
declivitate ulteriore conspicit trucem speciem cursu rapidissimé quasi
venti impetu vehementissimo advolantem ad caput obscurum, in quo vexilli
instar nutat penna rubra.

ECCE ARANEA NIGRA CAPITI CHRISTINAE INFIXA.

Tum sacerdos conflagravit sancto impetu pugnandi, quo ii, qui corda
habent Deo dedicata, ubi primum suspicati sunt imminere Diabolum, sic
incitantur, ut granum seminis vivificatum, ut flos dehiscens, ut heros, si
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hostis gladium sustulit. Qualis homo sitiens in fluctls fluminis frigidulos,
qualis heros in proelium, talis sacerdos rapidé se demisit de calle, se
proripuit ad pugnam audacissimam faciendam, se pressit medium inter
Virum Viridem et Christinam infantem manibus alterius imposituram, voce
sonorissima iisdem interpellavit tria nhomina omnium sanctissima,
sanctissimam rem attinens ad faciem Viri Viridis infantem aspersit aquad
benedicta, simul Christinam. Tum horribili ululatu sublato Vir Viridis
avehitur, famquam virga ruboris flammei aufertur corruscans, usque dum
a terrd devoretur; Christina, cum aqud benedicta sit attacta, corrugatur®
atrociter sibilans tamquam lana igni iniecta, tamquam calx aquae, sibilans,
flammas agens corrugatur in araneam nigram tumidissimam, formidulosis-
simam faciei suae insitam, corrugata sibilando in eam transit, quae nunc
veneno abundans, contumax medio infanti insidet, sacerdotem aspectans
rabidis oculis coruscantibus. Is eam aqua benedictd aspergit, ut stridor
audiatur quasi lapide calido aqud profand consperso; aranea magis
magisque augetur, pedes suos nigros latius latiusque porrigens super
infantem, aspectans sacerdotem duris oculis etiam frucioribus; tum is
religiosd sud fide ardentissima firmatus illam comprehendit manu audaci.
Sibi videtur manum immittere aculeis fervidissimis, sed immotus
comprehendit, malam bestiam abicit, cum infante apprehenso sine mora
ad matrem approperat.

Ibi mater adhuc torpebat, acuto clamore sublato anima eius defecerat;
iuxta eam tremula sedit anus, quae adhuc confisa est Deum potentiorem
esse quam Diabolum peiorem. Eo quod sacerdos matri reddidit infantem,
reddidit vitam. Mater resuscitata, simul ac conspexit infantem, tanto
gaudio effusa est, quantum nemo novit nisi angeli caelestes, et sacerdos
infantem matris bracchiis impositum baptizavit in nomine Patris et Filii et
Spiritlis Sancti; infans nunc in aeternum ereptus erat e vi Diaboli, nisi se
sud sponte isti erat traditurus. Sed contra istum servatus est a Deo, in
cuius potestatem anima sua ftradita erat, cum corpus remaneret veneno
araneae imbutum.
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Mox anima eius recessit, corpusculo tamquam usturis notato. Flevit
quidem mater, sed, ubi omnis pars ad id recedit, ad quod pertinet, ad
Deum anima, ad terram corpus, ibi serius ocius praebetur solacium.

Sancto officio suo functus sacerdos coepit sentire insolitum pruritum
mands atque bracchii, quibus araneam abiecerat. Vidit manum suam parvis
maculis nigris obsitam esse, quae manifesté augebantur et intumescebant;
ipse perfundebatur horroribus mortiferis. Mulieribus benedictis domum
properavit; ut erat pugnator fidelis, arma sancta ad eum locum laturus
erat, ad quem pertinebant, ut post se alii praesto forent. Bracchio altius
intumescente, nigris tuberibus altius altiusque inturgescentibus luctatus
est cum fatigatione mortiferd, sed non succubuit.

Cum ad Callem Ecclesiasticam advenisset, vidit Tohannem, patrem Dei
oblttum, qui - ubi mansisset, nemo sciverat - iacebat media in via supinus.
Eius facies fuit tumidissima et fuliginosa, in qud sedit aranea magna et
nigra et formidulosa. Cum parochus venisset, illa se inflavit, truces
horruere capilli dorsales, aspectavit eum trucibus oculis torpentibus et
scintillantibus, cattae similis in faciem inimicissimi insulturae. Tum
sacerdos benedictione armisque sanctis sublatis effecit, ut aranea
cohorreret, longis pedibus de facie nigrd reperet, in gramina sibilantia
evanesceret. Denique sacerdos domum iit, sanctissimum in loco recto
deposuit, cum corpus eius doloribus saevientibus ad mortem raperetur,
anima sacerdotis dulci pace exspectabat Deum, pro quo iusté pugnaverat
forti pugna diving, nec diu sivit Deus eam exspectare.

At pax tam dulcis, qua Dominus tranquillé exspectatur, nec fuit in valle
extrema nec in summis montibus.

Ex eo momento temporis, quo Christina cum infante rapto de monte erat
devecta ad Diabolum, immani terrore commoti sunt omnes, in fempestate
horrendd homines morte territi tremuerant, nam ex animo sciverunt, se,
si delerentur manu Dei, hoc meruisse. Tonitribus et fulguribus finitis
ostiatim nuntiatum est parochum infantem relatum baptizavisse, sed
neque Iohannem neque Christinam visam esse.

Prima luce omnium facies coloratae sunt, nam omnes bene sciverunt nunc
demum ventura esse omnium terribilissima. Nunc auditum est parochum
mortuum esse tuberibus nigris obsitum, inventus est Iohannes facie
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higratd et de araned nigrd, in quam mutata esset Christina, audita sunt
verba miré conturbata.

Dies fuit serenus, ad messem faciendam aptissimus, sed nulla manus
mota est laboratum; homines concurrerunt, ut fieri solet die post diem,
quo aliqua calamitas magna facta est. Nunc demum in animis suis
trementibus veré senserunt, quid esset immortali animd se redimere ab
aerumnd et tribulatione humand, senserunt esse Deum in caelo omnem
iniuriam miseris infantibus inopibus illatam horribiliter ulciscentem,
itaque trementes constabant et querebantur; si quis fuit apud alios, ei
non licuit domum ire, tamen rixae et lites in iis erant, unus culpam in alium
transferebat, nemo non contendebat se dissuasisse et praemonuisse
nemoque non assentiebatur noxiis poenam esse luendam, si quidem sibi
suaeque domui parceretur. Si in hac terribili exspectatione et litigatione
novam victimam innocentem invenissent, ne ullus quidem fuisset, quin spe
propriae salutis nefarié ageret in eam.

Tum medid in multitudine aliquis clamorem sustulit, qui sibi videretur
pedem posuisse in spind fervidissimd, quasi pes ad pavimentum affixus
esset clavo fervidissimo, medulla ossum suorum flammis perflueretur.
Disiecta est multitudo, omnes conspexerunt pedem, versus quem manus
clamantis est propulsa. At in pede sedit nigra et magna araneq,
circumspectans torpidis oculis trucibus et malevolis.

Tum omnium riguit sanguis in venis, spiritus in pectore, visus in capite, et
aranea tranquillé et malevolé circumspectabat oculis torpidis, et pes illius
nigratus est, in corpore videbantur ignis et aqua inter se pugnhare furiosd
cum sibilatione; angore disiecta sunt vincula terroris, multitudo discurrit.
At aranea mirabili cum celeritate sedem suam primam reliquit, super eius
pedem, ad illius calcem cucurrit, ut corpora pervaderentur ardoribus
atrocibusque clamoribus etiam vehementius fugarentur fugientes.
Terrore mortis perfusi tamquam bestiae ferae a saevis venatoribus
agitatae quam rapidissimé accucurerunt casas suas hemoque non putavit
post se esse araneam heque ullus ianua obstructa desiit tremere timore
ineffabili...

*

*x %
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Aliquo die aranea evanuerat, nullus clamor mortis novus est auditus,

hominibus relinquendae erant domis obstructae, ut cibos quaererent pro
pecoribus atque se ipsis, quod non fecerunt nisi cum metu mortis. Nam ubi
nunc aranea fuit, nonne potuit hic versari et improvisa in pede alicuius
considere. Is autem, qui pedibus cautissimé positis speculabatur
acutissimé, subito vidit araneam manui aut pedi suo insidentem, trans
faciem currentem, nigram et magnam naso suo insidentem, oculis forpidis
in oculos suos inspectantem, ut ossa sua igneis aculeis perfoderentur, ipse
incendio gehennae correptus arderet, dum morte prosterneretur.

Ttaque aranea versabatur modo nusquam modo hic, modo illic, modo infra
in valle, modo supra in montibus; sibilans serpebat per gramina, decidebat
de laqueari, se emergebat e pavimento. Lucido meridie, cum homines
pulfem avenaceam circumsedebant, aranea infra ad mensam apparebat
oculis erectis et priusquam homines terrore disiecti sunt, illa super
omnium manis cucurrerat, sedebat supra in capite patris familias et supra
mensam oculis torpidis spectabat trans maniis nigrescentes. Quae hocte
incidebat in hominum facies, eosdem in silva offendebat, in stabulo
petebat. Homines eam vitare non poterant, quae erat ubique et nusquam,
neque tuti erant ab ed vigilantes neque dormientes. Quandocumque se
tutissimos esse putaverant, sub dio, in culmine arboris, subito sentiebant
dorsa sua ighe pervadi, cervices attrectari pedibus igneis araneae, quae
tumidis oculis spectaret super eorum umeros. Ea neque parcebat infanti
in cunas imposito neque seni morituro; facta est strages inaudita, et
homines eddem terribilius dolebant quam umquam experti erant, et
terribilior moriendo erat timor araneae ineffabilis, quae erat ubique et
nusquam, et quicumque putaverat se esse futissimum, in eius potissimum
oculos aranea spectabat duris oculis mortiferis.

Nuntium huius terroris scilicet mox pervasisse usque ad castellum, ut ibi
quoque fierent terror et rixa, quantum haec fieri poterant normis Ordinis
Teutonici valentibus. Commendator de Stoffeln timuit, ne equites quoque
peterentur ita ut prius pecora sua, praesertim cum sacerdos interim
mortuus nonnulla dixisset, quibus nunc anima sua perturbata est. Ille
interdum dixerat omnes iniurias, quas commendator agricolis intulisseft,
ad eum redundaturas esse, sed is hoc humquam crediderat, quia opinatus
erat Deum distinguere inter equitem et agricolam, alioquin eos non
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creaturum fuisse tam diversos inter se. At nunc, cum commendator
coepisset timere, ne verba sacerdotis explerentur, equitibus asperrimé
dicebat nunc sibi imminere poenam gravem propter eorum verba levissima.
Sed equites quoque, cum nollent se nocentes esse, unus in alium culpam
transferebant, et, quamvis nemo diceret, omnes consentiebant hanc rem
ad neminem spectare nisi ad commendatorem, nam si recte iudicaretur,
eum in causa esse omnium malorum. Tuxta eum aspectabant iuvenem
equitem Polonum, qui pleraque verba imprudentia fecerat de castello
plurimumque irritaverat commendatorem ad castellum et ambulacrum
temerarié aedificanda. Qui erat admodum iuvenis, sed omnium
ferocissimus, ad facinora temeraria paratissimus, qui, cum esset tamquam
paganus, neque timebat Deum neque Diabolum.

Qui bene animadvertit, quid alii sentirent, sed dicere vetiti essent,
animadvertit eorum timorem clandestinum. Itaque eos irridens dixit, si
araneam timerent, quid facturos esse contra dracones? Tum bene se
armavit, in vallem equitavit iactatus se non reversurum esse, antequam
aranea ab equo suo contusa et pugno suo contrita esset. Canes feri eum
circumsiliebant, eius pugno insidebat falco, de epphippio pendebat lancea,
equus alacriter exsultabat; homines et malevolé et timidé eum viderunt e
castello equitantem, recordati vigiles nocturnos Castelli Ursarii, ubi arma
saecularia fuerant parum efficacia.

Eques praeter marginem silvae abietinae ad proximum praedium
equitavit, acribus oculis circa se et supra se speculans. Conspectis domo
et hominibus circa eam versantibus canes advocavit, caput falconis
aperuit, sonabat pugio laxé vaginae inditus. Cum falco oculos obcaecatos
ad equitem convertisset nutum exspectans, de pugno depulsus in aérem
proiectus est, canes, qui assiluerant, caudis sub alvos reflexis fuga
salutem petiverunt. Eques frustra equitabat et vocabat, bestias suas non
iam vidit. Tum homines appellavit ex iis quaesiturus. Qui eum
exspectaverunt, dum appropinquaret. Tum atrociter exclamaverunt et
aufugerunt in silvam saltumque, nam in equitis casside sedit aranea nigra,
monstruosd@ magnitudine malevolé circumspectans oculis trucibus et
torpidis. Quod eques quaeritavit, hoc hescius gestavit; ird ardentissima
incensus homines vocabat et equitando sectabatur, etiam iracundius
vocabat, etiam furiosius equitabat, etiam horribilius rugiebat, dum ipse
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eiusque equus per saxorum praerupta in vallem sunt praecipitati. Ibi
inventa sunt cassis et corpus, pedes araneae per cassidem perusti erant
usque in cerebrum, ubi accensus erat ignis terribilis, ut eques mortem
obiref.

Tum equitibus castelli eo vehementior terror iniectus est: Equites se
incluserunt, quaesiverunt arma spiritualia, sed diu neminem invenerunt, qui
se ducere sciret et auderet. Denique quidam clericulus* longé remotus
pecunid et verbis allectus est; qui vénit in malum hostem aqud sancta
sanctisque dictis invecturus. Sed ad haec facienda se non firmabat
orando et ieiunando, sed summo madne cum equitibus epulabatur et pocula
non numerans fruebatur carne cervind et ursind. Interea multa loquebatur
de heroicis suis facinoribus spiritualibus, equites loquebantur de
saecularibus, poculorum obliviscentes, araneae immemores. Tum subito
omnis vita exstincta est, pocula aut fuscinulae retentae sunt manibus
torpidis, ora manserunt aperta, omnium oculi emissicii erant in uno puncto
defixi, commendator tantum de Stoffeln ebibebat poculum et narrabat
de quodam facinore heroico in terrd paganorum commisso. At in eius
capite sedebat aranea magna et circa mensam equitum spectabat duris
oculis, commendatore non animadvertente. Tum ardor coepit perfluere
per cerebrum et sanguinem, ille atrociter exclamans manum ad caput
direxit, sed aranea ibi non iam fuit, cucurrerat terribili celeritate super
omnium equitum facies, nullus eam potfuit arcere; unus post alium
exclamavit ardore exesus, aranea de clericuli calvitie aspectabat opera
sua atrocissima, et clericulus poculo, quod e manu evertere non potuit,
exstinguebat incendium a capite per medullam et ossa flagrans. Sed
aranea huic telo restitit de throno suo oculis torpidis aspectans opera sua
atrocissima, dum ultimus eques ultimum clamorem éderet, dum decederet
ultimo spiritu ducto.

In castello pauci tantum famuli salvi sunt relicti, qui numquam agricolas
ludibrio habuerant; iidem narraverunt, quam horribilis strages facta
esset. Sed eo quod sensere equitibus factum esse iustum, agricolis nullum
allatum est solacium, terror redditus est maior et atrocior. Nonnulli
conati sunt aufugere. Qui voluerant vallem relinquere, quam primum ab
araned oppressi sunt. In vid inventa sunt eorum cadavera. Alii aufugerunt
in montes altos, sed supra, ante eos, fuit aranea, quae iisdem, cum se
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servatos esse putarent, insedit in cervicibus aut faciebus. Profecto in
dies augebatur monstri malitia atque vis satanica. Aranea homines non iam
improviso opprimebat, iisdem non iam improvisa mortem inurebat, sed
ante eos sedebat in graminibus, super iis pendebat ex arboribus, eos
aspectabat oculis trucibus. Tum homines fugiebant, quantum pedibus
ferebantur, inanimati cum constitissent, aranea ante eos sedebat eosque
aspectabat duris oculis trucibus. Si iidem iterum aufugerant, illa iterum
ante eos sedebat, cum iidem aufugere non iam possent, eo demum
tempore illa lenté arrepebat iisdemque mortem parabat.

Tum haud pauci conati sunt resistere, videntes, num aranea posset
interfici, iaciebant in eam lapides ponderis centenarii, cum illa ante se
sedebat in graminibus, in illam caedebant clavabus, securibus, sed semper
frustra, aranea neque contusa est lapide ponderosissimo neque vulnerata
est securi acerrimd, improvisa ea hominum faciebus insidebat, improvisa
ad eos arrepebat. Sive aufugere sive resistere; vanum fuit utrumque. Tum
omnes sperare desierunt; desperaverunt homines in valle et in montibus.

Una sola domus a monstro intacta remanserat, in qua numquam
apparuerat; illa domus, in quda Christina habitaverat, unde rapuerat
infantem. Quae maritum proprium aggressa erat in pascuis solitariis, ubi
inventum est viri cadaver ceteris atrocius deformatum, cuius vultus
dolore ineffabili contortus erat; in quem Christina evomuerat bilem
atrocissimam, ipsi marito parans salutationem atrocissimam. Sed nemo
viderat, quomodo hoc fieret.

Ad hanc domum aranea nondum venerat; utrum ei usque ad extremum
parcere vellet an eam domum verecundaretur, homines non divinaverunt.
Sed illuc haud minus quam alium in locum invaserant angores et ftimores.

Pia muliercula, cum reconvaluisset, non timuit de se, sed de filiolo suo
fideli eiusque sororculd, quos custodiebat die noctuque avia fideliter
particeps curarum et vigiliarum. Ambae autem communiter Deum orabant,



71

ut sibi teneret oculos apertos ad vigilandum, ut se illuminaret et firmaret
ad servandos infantulos innocentes.

Cum sic vigilabant per noctes longas, saepe sibi videbantur videre
araneam in angulo obscuro gliscentem et coruscantem, quasi illa
fenestram perspiceret oculis trucibus; fum vehementer angebantur, nam
nihil sciebant faciendum, ut se ab aranea defenderent, nisi eo ardentius
Deum precabantur, ut sibi adesset et consuleret. Varia tela comparata,
postquam audiverunt amitti lapidis pondus, securis aciem, seposuerunt.
Tum subiit matris animum etiam clarius, etiam viridius; si quis ausurus
esset araneam manu comprehendere, eandem superari posse. Eadem
audivit de hominibus, qui, cum lapis non profuisset, studuissent araneam
manu comprimere, sed frustra. Ardoris fluento formiduloso, quo micarent
manus bracchiumque, omnem vim humanam tolli cordique mortem immitti.
Mulier putavit araneam non posse comprimendo necari, sed comprehendi
sibique a Deo tantum roboris datum iri, ut illam aliquo loco conderet, ne
pergeret nocere. Iam saepe audiverat viros peritos phasmata impressisse
foramini saxi aut ligni, quod clavo impingendo conclusissent et
phasmatibus in foramine manendum esset, nisi clavus extraheretur.

Magis magisque animus mulieris compellebatur, ut aliquid simile
experiretur. Forato poste fenestrae, qui sibi a dextris erat proximus,
cum ad cunas sedebat, praeparavit obturamentum ad foramen optimé
quadrans, idem benedixit aqud benedictd, malleum apposuit, die noctuque
oravit Deum, ut sibi vires daret ad rem faciendam. Sed interdum caro
spiritu firmior cum esset, mulier oculis gravi somno conclusis in somnio
videbat araneam duris oculis se aspectantem pupuli cincinnis aureis
insidentem. Tum e somno excitata pupuli cincinnos apprehendebat. Sed ibi
non erat aranea, infantulus subridebat hilari vulticulo, sicut subrident
infantuli angelum in somnio spectantes; matri autem videbantur araneae
oculi truces coruscare, ne dormiret per longum tempus.

Itaque mulier aliquando, postquam diu severé vigilavit, somno superata
est, ut circumdaretur tenebris densissimis. Tum ei visus est ille pius
sacerdos, qui mortuus erat in infante servando, advolare e spatiis
longinquis et e longinquo vocare: »Mulier, expergiscere, adest
adversariusl« Ter sic vocavit, tertia demum vice mulier soluta est e somni
vinculis artissimis; sed gravibus palpebris aegré sublatis, conspexit
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araneam veneno tumidam trans lectulum lenté grassantem ad faciem
pupuli sui. Tum Dei memor celeri manu comprehendit araneam. Tum ex
araned effluxerunt fluenta flammantia, per matris fidelis manum
bracchiumque usque in cor, sed fideliter et amore materno compressa est
manus et a Deo sunt datae vires, ut sustineret. Ingentibus doloribus
affecta und manu araneam impressit foramini praeparato, altera
praeposuit obturamentum malleoque impegit.

Intra erant stridores et fremitls, quasi pugharent turbines cum mari,
domus vacillabat ex ipsis fundamentis, sed obturamentum erat infixum,
inclusa aranea. Mater autem fidelis infantulos a se servatos esse gavisa
Deo pro venid gratiis actis talem mortem obiit qualem omnes, sed amore
materno exstincti sunt eius dolores et angeli eius animam deduxerunt ad
Dei thronum, ubi sunt omnes heroes, qui vitam suam obtulerunt pro aliis,
qui omnia facere ausi sunt pro Deo suisque.

Nunc mors nigra erat finita. Tranquillitas et vita redierunt in vallem.
Inde ex h6c tempore non iam visa est aranea, nam capta sedit in illo
foramine, ubi nunc quoque sedet .«

»Quid, ibi in ligho nigro?« matrina exclamans e sella prosiluit, quasi
insedisset nidificio formicarum*. Assederat ad illud lignum in mediano.
Nunc autem adurebatur dorsum matrinae, quae se vertebat, post se
respiciebat, manum tollebat demittebatque neque desiit timere, ne aranea
insideret cervici suae.

Aliorum quoque corda sunt suppressa, cum avus conticuisset. Inter quos
factum erat vastum silentium. Neque ullus voluit illudere rei narratae,
neque libenter assentiri; unus maluit prius audire verba alterius, ut ad
eadem aptans verba propria erraret quam minimé. Tum accucurrit
obstetfrix, quae iam compluries vocaverat neque ullum responsum
acceperat. Cuius facies summo rubore ardebat, quasi trans eam aranea
repsisset. Obstetfrix coepit vituperare, quod nemo venire vellet,
quantdcumque voce clamasset. Hoc sibi mirum videri; si cibos coxisset,
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neminem velle mensam accedere, sed postea, si cibi non iam sat recentes
essent, sibimet ipsi culpam iniectum iri, se bene scire, quomodo haec res
evaderet. Carnem tam pinguem quam foris posita esset, nemini sapere, si
refriguisset; praeterea talem carnem non esse salubrem.

Tum homines venerunt quidem, sed perquam lenté nemoque voluit primus
esse ad ianuam, itaque primus fuit avus. Sed nunc non more solito sic
gesserunt, ne viderentur nimis impatienter cibos cupere; nunc potius
cessavere sicut omnes, qui adituri sunt locum formidulosum. Tamen intra
nihil fuit formidulosum. In mensd lucidé nitebant pulchrae lagoenae
vinariae recenter completae, duo petasones splendebant, ingentia assa
vitulina et ovina nidorabant*, iisdem fricae* recentes erant interpositae,
catini ftortis*, catini tribus crustulorum generibus obsiti, erant impressi
neque deerant hirneolae thed dulci completae. Itaque pulchrum erat haec
spectare, tamen omnes eadem parum respexerunt, sed omnes anxié
circumspiciebant, num aspectarentur ab araned duris oculis trucibus.
Quae nusquam conspecta est, tamen nemo dixit blandimenta solita: quid
sentire, quare etiam tot cibos apposuisse, quem eosdem comesurum esse,
iam comesos esse plures quam sufficerent; talibus verbis omissis omnes
se imprimebant angulis mensae inferioribus, nemo voluit procedere ad

superiores.
Frustra convivae moniti sunt, ut venirent in locum superiorem, frustra
monstratae sunt sedes vacuae, illi constabant in loco inferiore, quasi

essent defixi: frustra pater baptismalis vinum infudit hyalis vocans, ut
venirent et propinarent, iam esse infusum. Tum Tdem matrinae bracchio
apprehenso: »Sis tu« inquit »prudentissima omnium ceterisque praebeas
exempluml« At matrina omnibus viribus (quae non erant parvae) recusavit
clamans: »Etiamsi mille libras mihi dederis, non iterum ibi supra sedebo!
Dorsum meum formicat* supra et infra, quasi urticis circumfricetur®. Si
sederem ibi ante postem fenestrae, semper semperque sentirem
terribilem araneam cervici insidentem.« - Avia: » Tu« inquit »ave, in culpa
es. Quid talia narras? Talia nihil iam prosunt et nocere possunt toti domui.
Si olim parvuli, cum e schol@ venerint, lacrimantes lamentabuntur sibi ab
aliis maledici, quod avia sua fuisset sagana posti fenestrae inclusa, tu
quidem eris in culpd.«
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»Quiescas, avial« avus dixit. »Hac aetate homines omnia mox
obliviscuntur, nihilque tam diu memoriter tenent quam aetate priore. Illi
voluerant e me audire hanc rem; melius est homines accipere ea ipsa quae
veré facta sunt quam aliquid animo fictum. Rebus veré factis nostrae
domui non inferetur infamia. Sed venite et considite. En videte: Ipse
considam ante obturamentum. Heus toties milies hic sedi sine timore et
tremore ideoque sine periculo. Sed quandocumque animum meum
subierant cogitationes malae, quae Diabolo usui esse poterant, mihi
videbar audire aliquid intra postem fremens, more cattae, cui blandimur,
cuius pellem palpamus, cui bene est; quo sono dorso meum mirum in modum
irritabatur. Sed alioquin illa intra postem est quietissima et dum homines
extra postem non obliviscuntur Deum, illi araneae infra est
exspectandum.«

Tum convivae animis collectis consederunt, sed nemo proximus consedit
ad avum. Nunc tandem pater baptismalis potuit cibos apponere, ingens
assum posuit in catino mulieris propinquae, quae particula absectd
residuam partem imposuit catino propinqui, eam pollice de fuscinula
destringens. Sic assum in gyrum dabatur, usque dum aliquis diceret se
retinere partem reliquam, plura esse ibi, ubi ea fuisset; deinde novum
assum datum est in gyrum. Cum pater baptismalis vinum infundebat
cibosque apponebat et convivae dicebant hunc diem ei esse laboriosum,
obstetrix circumibat cum thed dulci croceo et cinnamomo fortiter
conditda eandemque omnibus praebebat et rogabat: qui theam amaret, hoc
ut diceret, eam esse omnibus confectam. Qui dixerat se theam amare,
eius in vinum infundebat theam et dicebat: se quoque theam amare, qua
vinum multo melius digereretur, ne fierent dolores capitis. Comedebatur
atque bibebatur. Sed vix finitus erat strepitus, qui semper solet effici,
quando in epulis novum ferculum affertur, homines denuo facti sunt
quieti, vultlis graves, ut animadverteres omnes cogitare de araned. Clam
et verecundé spectabant ad obturamentum post avi dorsum situm, sed
omnes verecundati sunt iterum de illa loqui.

Tum magno clamore sublato matrina paene de sella decidit. Nam trans
obturamentum cucurrerat musca, ut matrina pedes araneae nigros e
foramine emotos palpitare opinata tremeret tferrore perfusa. Vix
quisquam eam irrisit; quae territa causae fuit, cur iterum loquerentur de
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araned, ham anima humana, si semel aliqua re est tacta, non celeriter ab
eddem liberatur.

»Sed audi, consobrine« dixit patrinus maior, »num aranea ex illo fempore
numquam e foramine egressa est, semper ibi infuit ex tot saeculis?« -
Avia: »Ah« inquit »melius est de hac re tacere, praesertim cum eam
tractaveritis per totum tempus postmeridianum.« - Consobrinus: »Ah*,
mater« inquit »sine loqui vetulum tuum, qui narrando tenuit animos
nostros, neque ullus vobis rem vitio vertet, cum genus non ducatis a
Christind. Neque animos nostros avertes ab hac re; nisi nobis licebit loqui
de eddem, loquemur etiam de nulld alia re, ut fiat molestia temporis. Hem,
ave, loquere, vetula tua nobis non invidebitl« - »Heus, si cogere vultis, per
me cogite, sed sapientis est nunc de alid re loqui, praesertim nunc, ubi
imminet nox« dixit avia.

Tum avus iterum coepit narrare, ut omnium facies astringerentur:

»Quae scio, hon iam multa sunt, sed quae scio, velim dicere; nescio an hac
aetate inde aliquis exemplum sibi sumat, quod sané multis prosit.«

Homines, cum accepissent araneam esse inclusam, vitam suam securam

esse, feruntur putasse se versari in caelo ipsumque Deum carissimum
medium inter se, et diu bene se habuisse. Dediti erant Deo, Diabolum
aufugiebant necnon equites, qui modo venerant ad castellum
inhabitandum, Dei manum respiciebant agricolisque clementes se
praestabant iisdemque aderant.

Haec autem domus ab omnibus considerabatur magna cum reverentid
paene tamquam ecclesia. In initio horruerunt quidem eam aspicientes,
spectantes carcerem araneae terribilis et cogitantes, quam facile fieri
posset, ut ea erumperet vique Diaboli nova oreretur miseria. Sed mox
viderunt potentiam Dei esse maiorem quam Diaboli et, cum grati essent
erga matrem, quae vitam suam pro omnibus obtulisset, infantes
adiuverunt iisdemque praedium gratis coluerunt, dum illi ipsi colere
possent. Equites iis concesserunt, ut aedificarent domum novam, ne
aranea iis esset timenda neve eadem forte liberaretur in domo, quam
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inhabitarent et multi vicini voluerunt eisdem adesse, ut desinerent timere
monstrum, quod tam terribiliter tremuerant. Sed avia vetusta noluit hoc
fieri. Quae nepotes suos docuit: illo loco retineri araneam a Patre et Filio
et Spiritu Sancto; dummodo valerent haec tria nomina sancta, dummodo
comederent et biberent ad hanc mensam in his tribus nominibus sanctis,
eos tutos fore ab araned eandemque in foramine defixam, nec forte hanc
rem mutatum iri. Hic, ad hanc mensam, araned post positd, eos humquam
oblivisci posse, quantum egérent Deo et quam potens Tdem esset; itaque
araneam eos monere de Deo iisdemque adversus Diabolum fore saluti. Sed
eos, qui de Deo destitissent, etsi abessent ab hac domo itinere centum
horarum, tamen inveniri posse ab araned aut ab ipso Diabolo. Quibus
verbis comprehensis parvuli domi manentes adoleverunt timorati, ut
domus a Deo fortunaretur.

Pupulus qui fuerat fidelissimus matri, cui mater fidelissima, adolevit, ut
fieret vir conspicuus, qui gratus erat Deo hominibusque et cui venia data
est ab equitibus. Itaque Tdem auctus est bonis saecularibus, sed numquam
ideo oblitus est Deum, numquam tenax fuit; adiuvabat alios, qui erant in
angustiis ita ut optabat, ut ipse adiuvaretur in extremis angustiis; et ubi
infirmior erat, quam ut adiuvaret, ibi eo firmius Deum et homines
rogabat. Idem fortunatus est uxore sapienti, ut inter se eamque esset
pax firmissima ideoque eorum filii pii efflorescerent, et ambo séro et
leniter fatis concederent. Eius familia perrexit florere timore Dei et
iustitia. Ita, tota vallis fortunata erat a Deo, ut beati atque pacifici
essent homines in agris et stabulis. Experientia terribilis subierat animos
hominum, ut firmé Deum tenerent, quaecumque facerent, facerent in
nomine eius, et, ubi unus alterum adiuvare posset, ibi non cessaret. E
castello iis nullum malum fiebat, sed multa bona. Etiam atque etiam
pauciores equites ibi habitaverunt, nam etiam vehementiores factae sunt
pugnae in terrd paganorum faciendae, magis magisque necessarius erat
omnis eques, qui sciret digladiari; ii autem, qui in castello erant, cottidie
magno atrio mortuorum, in quo aranea vim suam intulerat et equitibus et
agricolis, monebantur Deum aequali vi superesse omni homini a se
deficienti, sive agricolae sive equiti.

Sic lapsi sunt multi anni felices et salutares, ut vallis ceteris omnibus
fama praestaret. Conspicuae erant domis incolarum, magna promptuaria,
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arcae eorum nummis abundabant, eorum pecora pulcherrima erant omnium
vallis et montium, filiae laudabantur in terrd superiore et inferiore,
filiique grati erant ubique. Haec autem gloria non noctis spatio emarcuit
sicut Ionae hedera umbrifera, sed remansit in saecula saeculorum; nam
quo timore et qud reverentid Dei fuerant patres, iisdem fuerunt filii. At
ut arbor pirus vel sucosissima et luxuriosissima a vermibus perforatur et
circumroditur, quo marcescat et emoriatur, ita ibi, ubi flumen salutis
divinae abundantissime fluit super homines, iidem quamvis a Deo fortunati
vermibus invaduntur et propter beneficia abundantia fastu inflati et
obcaecati obliviscuntur Deum, propter divitias obliviscuntur eum, qui
dedit easdem, ut fiant tales quales fuere Israelitae, qui a Deo adiuti
eiusdem obliti sunt propter vitulos aureos.

Ttaque multis saeculis praeteritis in valle gliscebant superbia et
arrogantia, quae illatae et exauctae erant a mulieribus alienis. Vestimenta
fiebant sumptiosiora, nitebant cimelia, immo, vanitas sumptuosa ausa est
aggredi ipsa signa sanctissima, ne hominum corda in orando dederentur
Deo, sed oculi vanitate defigerentur in rosariorum globulis aureis. Dei
praecepta non servabantur, illudebantur eius ministerium ministrique.
Nam ubi multum est vanitatis aut multum pecuniae, ibi facile homines in
tantum furorem incidunt, ut cupiditatem suam pro sapienti@ habeant
eandemque putent maiorem esse sapientia divina. Ut prius vexati erant ab
equitibus, sic nunc ipsi infemperanter se gerebant in famulos eosque
vexabant; quo minus ipsi laborabant, eo plus illis imponebant et quo plures
labores postulabant a servis et ancillis, eo magis illos tamquam pecora
tractabant neque respiciebant eos quoque habere animas servandas.
Homines vel pecuniosissimi et vanissimi incipiunt aedificare, unus altero
pulchrius; itaque, ut prius aedificaverant equites, ita nunc agricolae, et, ut
prius vexati erant ab equitibus, ita nunc neque famulis neque pecoribus
parcebant, quandocumque invasi erant furore aedificandi. Sic quoque
divitiis manentibus mutati sunt incolae huius villae.
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Ducentis feré annis praeteritis, ex quibus aranea foramini erat inclusa,
huic domui praeposita erat mulier callida et robusta. Quae non erat
Lindaviensis, tamen variis modis erat Christinae haud absimilis. Ea quoque
e regione peregrind erat oriunda, vanitati et superbiae dedita, uno tfantum
filio, maritus ed regente erat mortuus. Filius autem erat puer pulcher,
bono animo, mitis erga homines et pecora. Mater quoque eum dilexit, sed
hoc eidem non ostendit. Regebat omnem gradum filii, nec ullus ei placebat
filii sodalis, quem non ipsa ei permisisset. Filio iam pridem adulto non
permisit, ut interesset sodalibus et sollemnibus nisi matre comitante. Cum
tandem putaret filium sat multos annos habere, ei dedit mulierem
affinem, quae sibi placuit.

Inde filius regebatur a duabus mulieribus, non iam ab ung, et cum ambae
aequaliter vanae et superbae essent, Christianus quoque ut talis esset
postulaverunt. Cum idem mitis et affabilis erat, ut decuit, iterum
iterumque experiebatur, a quibus regeretur.

Domus vetusta mulieribus iam pridem odiosa erat; cuius eas pudebat, quia
vicinis erant novae dom{s, quamvis iidem vix tam divites essent quam hae
mulieres. Fama araneae et verba aviae illo tempore adhuc omnium
memoriae inhaeserunt, alioquin illae domum veterem iam pridem
destruxissent, sed ab omnibus erant inhibitae. Tamen mulieres magis
magisque sibi videbantur inhiberi, quod ceteri invidiae caus@ nollent se
novam domum aedificare. Quandocumque hic ad mensam sedebant,
videbatur post eas catta fremere bene se habens aut foramen submissé
aperiri et aranea cervices earum petere. Cum iis deesset sensus, quo
foramen erat occlusum, magis magisque timebant, ne foramen aperiretur.
Itaque bonum argumentum invenerunt, quo hovam domum construerent, in
qud aranea sibi non esset timenda (ut putavere), et consuluere, ut
veterem domum traderent famulis, qui saepe molesti essent vanitati
suae.

Christianus minimé libenter hoc fecit, cum sciret, quid dixisset vetus
avia, et crederet salutem familiae coniunctam esse cum eddem villa nec
timeret araneam et sibi hoc loco superiore ad mensam sedenti videretur
quam devotissimé orare posse. Qualia sensit talia dixit, sed a mulieribus
suis iussus est tacere, et quia erat earum servus, tacuit, sed clam illis
persaepe flebat amarissime.
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Constitutum est, ut supra arborem, sub qud nos consedimus, domus
aedificaretur, cui nulla aequalis esset in totd regione.

Arroganti cum impatientid, quia nesciverunt aedificare neque voluerunt
exspectare, dum gloriari possent de domo novd, in aedificando male
vexaverunt et famulos et pecora, ne festis quidem diebus ab opere
abstinuerunt neque illis nocte pepercerunt neque ullus vicinus adfuit, qui
eas ita adiuvare posset, ut essent contentae, cui non maledicerent, si ope
gratis latd, qualem homines illo iam tempore unus alii praestabant, domum
ierat, ut rem suam curaret.

Cum villa erecta esset et primum obturamentum limini esset impactum,
fumus e foramine est editus talis qualis €ditur e stramento umido adusto,
ut tignarii solliciti capitibus concussis dicerent clam et palam novam villam
non diu permanere posse; sed mulieres riserunt de his verbis, omen
negligentes. Cum tandem villa esset exstructa, sedem in eandem
transtulerunt eamque instruxerunt ornatu inaudito, tantaque encaenia
domestica* celebraverunt per tres dies, ut filii et nepotes de iis
narrarent in tota Valle Emmanae™.

At fertur omnibus tribus diebus in totd domo auditus esse stridor,
qualem &deret catta bene se habens pelle palpatd. Sed catta, a qua
stridor &di videbatur, quamvis diu quaesita nusquam est inventa; tum
nonnulli formidine correpti abierunt medio festo, adversus omnem eius
magnificentiam. Mulieres fantum nihil audiverunt aut nihil respexerunt,
quia putaverunt novd domo exstructd omnia feliciter esse parta.

Sic enim est: Qui caecus est, ne solem quidem videt, qui surdus est, ne
tonitrua quidem audit. Ttaque mulieres gavisae sunt de domo nova, in dies
factae sunt fastidiosiores, araneae immemores in novd domo vitam
degerunt luxuriosissimam, laboribus vacuam, facies fucantes et convivia
colentes, neminem comprobantes, Dei immemores.

In vetere autem domo famuli séli relicti vitam ad libitum egerunt.
Christianus, quandocumque eosdem custodire volebat, a mulieribus
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vetabatur et vituperabatur, matre praesertim superbiente, uxore
aemulante. Itaque infra nullus erat ordo, mox nullus quoque timor Dei: sic
fit semper, ubi deest praeceptor. Nisi supra ad mensam sedet
praeceptor, nisi in villa aures arrigit praeceptor, nhisi praeceptor foris et
domi retinet habenas, mox is se habet pro maximo, qui verba facit omnium
maximé nefaria.

Tta agebatur in villd inferiore, ut mox famuli similes essent catervae
cattarum furentium. De orando nihil iam sciverunt, ideoque neque
respexerunt Dei voluntatem neque beneficia. Nec cohibita est dominarum
dura superbia neque insolentia ferina famulorum. Irreverenter panem
foedabant, cochlearibus iactabant pultem avenaceam trans mensam unus
ad caput alterius, pecorum more cibos inquinabant, ut unus alteri maligné
iniceret taedium ciborum. Cavillabantur vicinos, vexabant pecora,
irridebant missam sacram, negabant esse aliquam potestatem maiorem,
omnique modo vexabant sacerdotem, a quo erant vituperati: ut brevius
dicam: neque timuerunt Deum neque homines, in dies magis furentes.
Furiosissimé se gesserunt servi et ancillae, sed ipsi inter se vexaverunt
quam vehementissimé. Cum servi non iam scirent, quemnam modum
invenirent, quo vexarent ancillas, succurrit alicui ancillas terrere aut
mansuescere ope araneae foramini inclusae. Qui cochlearia lactis et pultis
avenaceae plena in obturamentum iaculatus clamabat illam inclusam certé
esse famelicam, cum tot saecula esuriisset. Tum ancillae atroci clamore
sublato omnia promiserunt, quae potuerunt, et ipsi servi ceteri formidine
sunt correpti.

Hoc lusu impune repetito nihil iam effectum est; ancillae desierunt
clamare nihilque iam promiserunt, ceteris servis quoque sic agentibus.
Nunc ille coepit cultro in foramen invehere atrocissimis cum conviciis
dicens se soluturum esse obturamentum, ut videret, quid inesset, ut illae
viderent aliquid novi. Quare nova formido est effecta, ut iste homo haec
faciens omnibus evaderet praeceptor omnesque cogere posset ad
quaelibet, praesertim ancillas.

Qui dicitur fuisse homo mirus, nesciverunt unde venisset. Qui se gerere
scivit aut more agnino aut lupino; si solus erat cum aliqua muliere, se
gerebat tamquam lenis ovis, coram aliis autem tamquam lupus rapax
simulans se omnes odisse, se in omnia saevire verbis factisve furiosis.
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Tales autem dicuntur mulierculis esse gratissimi. Itaque ancillae palam
eum aversatae cum eo, si erant solae, feruntur eum plurimum amavisse.

Cui oculi fuerunt inaequales, homines nesciverunt, cuius coloris iidem
essent, quorum unus alterum odisse videbatur, qui numquam sunt in
eundem locum directi, sed ille hoc palpebris longis et oculis devoté
demissis scivit occultare. Eius capilli erant pulchré cincinnati, sed homines
nesciverunt, utrum essent iidem coloris rufi an flavi, in umbra erant capilli
flavissimi, sed si sole irradiabantur, nullius sciuri pellis erat rubrior. Qui
homo pecora vexabat vehementius quam ceteri servi, ut esset pecoribus
exosus. E servis omnis putabat eum esse amicum suum, is autem omnem in
omnem instigabat. Dominabus is ipse gratus erat, saepe versabatur in
domo superiore, tum infra ancillae furebant; ut primum animadvertit,
cultro in obturamentum impacto incipiebat minari, dum ancillae
oboedirent. Sed ancillae tandem ad has minas assuefactae dixerunt: »Fac
quidem, si tibi licet; sed non licet tibil«

Appropinquavit Natale Domini, Sancta Nox. Id quo eadem nobis est
sancta, illi non cogitaverunt, sed sibi proposuerunt, ut eandem laeté
degerent. Infra in castello nemo habitavit nisi vetus eques senex, qui
parum iam curabat res mortales; omnia administrabat procurator
vaferrimus ita, ut ipse lucrum acciperet quam maximum. Illi quadam
fallacia emerant vinum Hungariae, iuxta quam terram equites gesserunt
bellum magnum; vini nobilis vim ignoraverunt. Oborta est terribilis
tempestas, fulminibus et ventis procellosis, qualia hoc tempore anni raro
fiunt; neminem domo exigeres tam terribili tempestate. Qua non impediti
sunt, ne in ecclesiam irent; nam sereno quoque caelo sivissent
praeceptorem sélum ire; sed tempestate alii inhibiti sunt, ne illos
visitarent; qui sli in domo vetere remanserunt ad vinum nobile.

Sancta Nox ab iis incohata est conviciando et saltando rebus magis
furiosis magisque malignis. Tum consedere cenam sumpturi, ad quam
parandam ancillae coxerant carnem et pultem albam et quaecumque boni
potuerant furari. Tum facti sunt etiam atrociores et immaniores, omnes
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cibos foedaverunt. Maledixerunt omnibus rebus sanctis; servus supra
memoratus sacerdoti illusit, panem distribuit vinumque bibens, quasi
sacramentum ministrans, baptizavit canem fornaci suppositum, tam
nefarie se gessit, ut ceteri quantopere ipsi nefarii ftimescerent et
horrescerent.

Postquam cultrum foramini impegit, conviciatus dixit se iis monstrare
velle res etiam horribiliores. Cum iisdem rebus non iam territi essent, quia
talia interdum iam fecerat et obturamentum cultro vix afflictum est,
furore obsessus apprehendit terebram terribiliter conviciatus eos
accepturos esse, quid ipse posset, et risiis sui poenam luituros, ut capilli
eorum horrerent, et impetu efferato terebram obturamento intorsit.
Magnis clamoribus sublatis omnes in eum insiluere, sed antequam inhiberi
potuit, tamquam Diabolus ipse ridens terebram fortiter circummovit.

Tum tota domus trenuit ingenti strepitu tonitruali, maleficus retro
cecidit, fluentum ardoris ruberrimum eruptum est e foramine et medio in
poste sedit aranea magna et higra veneno saeculorum tumidissima magna
cum voluptate venenosa spectans oculis torpidis super nefarios, qui in
loco defixi angore mortifero perfusi nullum iam membrum moverunt, ut
effugerent monstrum atrocissimum, quod lenté et malevolé repsit trans
eorum facies eosdemque imbuit morte flammifera.

Deinde intremuit domus ululatu doloris terribili, quantum &dere non
possunt centum lupi esurientes. Mox autem simili ululatu doloris e domo
novd edito Christianus missa sacrd modo finitd montem ascendens putavit
praedones domum effregisse fortibusque bracchiis suis confidens
properavit, ut suos adiuvaret. Non invénit praedones, sed mortem, quacum
luctatae sunt uxor et mater, faciebus praetumidis et nigratis, vocibus iam
orbatae. Tranquille autem dormiverunt parvuli, quorum facies fuerunt
validae rubraeque. Subiit Christiani animum suspicio terribilis, qud
suspicaretur quid factum esset; se proripuit in domum inferiorem, ubi
omnes famulos vidit prostratos, conclave, quod redditum erat conditorium
mortuorum, apertum postis fenestrae foramen formidulosum, in manu
servi atrociter defoedati terebram eiusque in cuspide fterribile
obturamentum. Nunc Christianus scivit, quid ibi factum esset, eidemque
manls tollenti fortasse haud ingratum fuisset terrae hiatu hauriri. Tum e
loco post fornacem sito aliquid erepsit Christianoque se insinuavit; qui
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terrore correptus est, sed non fuit aranea, fuit miser pupulus, quem Dei
voluntate secum domum duxerat famulisque nefariis tradiderat, sicut
nunc quoque saepe fit, ut infantes Dei voluntate recepti tradantur
manibus Diaboli. Qui pupulus famulorum facinoribus nefariis territus
aufugerat post fornacem, ei s6li aranea pepercerat, is nhunc potuit
narrare, quae facta essent.

Sed dum pupulus narrat, adversus tempestatem procellosam ex aliis
domibus clamores auditi sunt angentium. Aranea vallem pervolavit, quasi in
aére saeculis conspissato primum elegit domos opulentissimas, ubi
homines minimum cogitabant de Deo, sed plurimum de mundo, ideoque
minimum scire volebant de morte.

Vixdum luce certd@ nuntius in omnibus domibus percrebruit: araneam
vetustam erupisse, denuo in vico circumire et mortem afferre; multos iam
morte prostratos esse, in valle postremd iterum iterumque clamores ad
caelum ferri hominum ab araned Oratorium. En facile fingas quanta
querela fuerit in terrd, quantus metus fuerit in cordibus, quale fuerit
Natale Domini Sumisvaldae. De gaudio, quod alioquin fit hoc die, tanta
miseria cum effecta esset facinore hominum, ne ullus homo cogitavit. Sed
miseria in dies aucta est. Nam celerior, venenosior quam prius fuit nunc
aranea. Modo erat in vico antico, modo in postremo; simul apparebat in
montibus ac in valle. Cum prius plerumque hic unum, ibi alium ad caedem
notasset et designasset, nunc raro domum reliquit antequam omnes
veneno imbuit. Omnibus demum cum morte luctantibus aranea in limine
considebat et malevolé spectabat in homines veneno imbutos torvis oculis,
quasi diceret se adesse, sese iterum adesse, sese tanto spatio temporis
inclusam* tandem revertisse. Quae videbatur scire sibi paulum tantum
temporis esse concessum, aut sibi laboranti parcere; ubicumque potuit,
simul interfecit quam plurimos. Itaque libentissimé insidiabatur gregibus
hominum morftuos ad ecclesiam deferentium. Modo hic modo illic,
potissimum infra ad Callem Ecclesiasticam, se emergebat medid in
multitudine aut subito de arcd funebri in comitantes conspiciebat oculis
torpidis. Tum terribilis clamor comitantium ad caelum follebatur, ad unum
omnes decidebant, usque dum totus grex comitantium in via
prosterneretur et luctaretur cum morte, dum nemo eorum viveret et
circa arcam funebrem sterneretur cumulus cadaverum, sicut fortes
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milites vexillo circumpositi ab hostibus abundantibus prostrati. Denique
mortui desiti sunt ad ecclesiam ferri, nemo enim eos portare voluit, nemo
deferre: ubicumque morte prostrati erant, ibi sunt relicti.

Totd in valle homines erant desperati. Omnes ird incensi indignabantur
terribiliter maledicentes Christiano miserrimo: eius culpd omnia mala esse
effecta. Nunc subito omnes sciverunt Christiano non fuisse relinquendam
domum veterem, famulos ei non relinquendos fuisse. Subito omnes
sciverunt praeceptori plus minusve praestanda esse ea, quae fierent de
famulis, eidemque esse custodiendas precationes et comesiones, eidem
arcenda esse nefas et verba nefaria et Dei beneficiorum impia
inquinamenta. Tum subito evanuerat omnium superbia atque arrogantia,
qui haec vitia infimae gehennae attribuentes vix Deo crediderunt paucis
diebus ante sibi ipsis eadem vitia fuisse; omnes facti erant pii, detritis
vestibus induti vetera rosaria antea contempta tenebant manibus inclusa
sibique ipsi persuadebant se semper fuisse aequaliter pios necnhon paratos
esse, ut Deo persuaderent se tales fuisse. Contendebant unicum omnium
Christianum esse impium: itaque undique convicia tamquam montes in eum
irruebant. Licet is fuerit omnium optimus, famen obnoxius erat mulierum
voluntati et talis obnoxietas viro est culpa gravis neque idem gravem
poenam evitabit quia alius est ac Deus vult. Quad re intellectd Christianus
non refragatus est nec perseveravit se defendere, nocentiorem se
praebuit quam fuit, maiorem culpam sibi iniecit quam sibi fuit; sed hoc
modo animos hominum sibi non reconciliavit, nunc demum unus alteri
inclamabat, quanta esset Christiani culpa, cum tantam sibi iniecisseft,
ipsum concessisse, eum ipsum confiteri se esse nequissimum.

Is autem die noctuque Deum orabat, ut averteret malum. Sed hoc in dies
ingravescebat. Christianus autem cognovit sibi esse luendam poenam
peccati sui eo quod ipse vitam suam offerret, sibi id faciendum esse, quod
fecisset illa mulier, e cuius gente natus esset. Oravit Deum, usque dum
animo suo ardentissimo succurreret sibi servandos esse incolas vallis, ut
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lueret poenam mali, colligendum esse animum constantem, non vacillantem,
semper paratum ad idem faciendum aut mane aut vespere.

Tum und cum liberis suis sedem suam demisit e domo nova ad veterem,
novum obturamentum ligno secando ad foramen adaptavit, curavit hoc
aqud verbisque sacris benedicendum et obturamento apposuit malleum,
lectis liberorum assidens araneam exspectavit.

Ibi sedebat, orabat, vigilabat, animo firmo cum somno luctans non
vacillabat; sed aranea non vénit, quamvis alioquin esset ubique. Nam magis
magisque augebatur strages, etiam efferatior ira superstitum.

Mediis in his terroribus fera mulier erat paritura. Tum denuo homines
timuere, ne aranea secum auferret infantulum pignus pacti veteris. Mulier
autem se gessit, quasi esset mente capta, in eius corde quo minus erat
confidentia Dei, eo plus erant odium et cupiditas ulciscendi.

Sciverunt, quomodo maiores se tutati essent contra Virum Viridem, si
quae mulier fuisset paritura, quomodo sacerdos fuisset scutum, quod
posuissent inter se et hostem aeternum. Voluerunt quoque sacerdotem
advocare, sed quis esse potuit nuntius? Cadaveribus insepultis eorum, qui
in funeribus exsequendis erant prostrati, obstructae erant viae. Num qui
nuntius, si per montes feros sacerdotem erat adducturus, evitare potuit
araneam, quae videbatur omnia scire? Omnes trepidaverunt. Tum tandem
maritus mulieris cogitavit, si aranea se petitura esset, corripere posse
aut domi aut in via; si mors sibi destinata esset, se eam effugere posse
neque hic neque illic.

Profectus est, sed alid post aliam horam adsumptd nullus nuntius revénit.
Tum mulier desperando irascens e lecto ad domum Christiani se proripuit,
cui milies maledixerat, qui orans assidebat liberis suis, paratus ad pugnam
cum araned faciendam. E longinquo iam sonuerunt mulieris clamores,
maledicta eius ianuam Christiani attonuerunt, diu antequam ea ianuam
raptim aperuit Christianumque in conclavi attonuit. Cum ea irruisset, facie
perterribili, Christianus prosiluit nescius, num illa esset Christina forma
sud originali. At proximé ad ianuam mulieris cursus inhibitus est dolore,
eadem postem ianuae est circumplexa flumen exsecrationum infundens in
miserum Christianum. Ut is esset nuntius, nisi exsecratus esse vellet und
cum filiis filiorumque filiis per saecula saeculorum. Tum dolore victa sunt
mulieris convicia et filiolus natus est a fera muliere in limine Christiani, et
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omnes eam secuti in longinquum disiecti sunt, opperientes terribilissima.
Christianus bracchiis tenebat infantulum innocentem, e mulieris vultu
contorto oculi eum aspectabant emissicii et efferati et truces, ut magis
magisque ex eius vultu videretur exire araneam, exire eam ipsam. Tum
Christianus vi divind invasus est eiusque voluntas vim habuit, quae fuit
supra humanam. Liberis teneré aspectis infantem neonatum vestimento
suo calido obvelavit, trans mulierem duris oculis spectantem desiluit
praeter vallem, versus Sumisvaldam. Ipse voluit portare infantem ad
baptisma sanctissimum, ut lueret culpam sibi impositam, capiti domis
suae, cetera remisit ad Deum. Cum currens Christianus inhiberetur
mortuorum corporibus, cauté erat progrediendum. Tum eum properando
assecutus est levi pede miser pupulus, qui formidaverat feram mulierem,
qui puerili impetu secutus erat praeceptorem. Christianus quasi aculeis
perculsus est, quod liberi sui proprii erant apud mulierem furentem, sed
pedes Christiani moveri non desiti sunt, petiverunt destinatum
sanctissimum.

Iam sacello aspecto assecutus est Callem Ecclesiasticam. Tum subito
medid in vid aliquid exarsit, in virgultis aliquid motum est, in vid sedit
aranea, in virgultis vacillavit crista pennarum rubra, et aranea se arrexit
prosilitura. Tum Christianus magnda cum voce vocavit Deum Trinitatis, ut e
virgultis fieret clamatio et penna rubra evanesceret. Christianus, cum
infantem  pupuli  bracchiis imposuisset spiritumque suum Domino
commendasset, forti manu araneam comprehendit, quae, verbis sacris
quasi defixa, in eodem loco remanserat.

Christiani ossa ardore perfluxa sunt, sed idem pergebat retinere; via
erat libera, pupulus, mente sagaci praeditus, cum infante ad sacerdotem
properavit. Christianus autem igne manui forti incluso velocissimé domum
properavit. Terribilis erat ardor manui inclusus, venenum araneae omnia
membra pervasit. Sanguis eius factus est ardor. Eius vigor visus est
torpescere, spiritus supprimi, sed iterum iterumque precatus et Deum
firmé amplexus sustinebat ardorem gehennae. Iam vidit villam, dolore
aucta est spes, prope ianuam fuit illa mulier. Quae in eum sine infantibus
venientem invecta est more tigridis, cui catuli sunt erepti. Nam putavit se
turpissimé deceptam esse. Mulier non respiciens nutum eius, non audiens
verba e pectore eius anhelanti edita se proripuit ad manis eius protensas
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iisdemque furibunda se inhaesit, ut Christiano mortem metuenti trahenda
esset in villam, expedienda essent bracchia a muliere retenta, antequam
viro contigit, ut araneam premeret in vetus foramen manibusque
morientibus impingeret obturamentum. Quod assequitur Deo adiuvante.

Mit Hustrationen von Kenate Sendler-Peters
insel taschenbuch

Cum moritur, aspicit liberos somno sopitos leniter subridentes. Tum res
ei levior fit, ardor visus est restingui manu altiore, et magnd voce
precatus oculos claudit moriturus; vulfum autem eius pacificum et
laetificum invenerunt illi, qui cauté et anxié venerunt visuri, ubi mulier
mansisset. Mirantes viderunt foramen occlusum, sed etiam mulierem
adustam vultu contorto morte prostratam; quae manibus Christiani tactis
infecta erat morte flammiferd. Adhuc constabant nescientes, quid
factum esset, cum pupulus revertit und cum infante, sacerdote comitante,
qui infante more illius aetatis celeriter baptizato bene paratus et animo
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collecto similem pugnam erat facturus ac illa, qua factd praecessor
victoriosus animam efflaverat. Sed Deus non postulavit vitam
devovendam, cum alius iam hac pugna esset perfunctus.

Diu homines non comprehenderunt, quantam rem Christianus
praestitisset. Cum tandem crediderunt et intellexerunt, gaudenter
oraverunt cum sacerdote, Deo gratias egerunt pro vitd denuo donata et
pro vi, quam dederat Christiano. Eum autem ipsum morientem rogaverunt,
ut sibi ignosceret et constituerunt, ut eum sepelirent magnis honoribus;
memoria eius omnium animis impressa est fam gloriosa quam viri sancti.

Nesciverunt, quid sibi fieret, cum terror ille terribilis, quo membra
tremuerant, subito evanesceret ipsique gaudenter in caelum prospicere
possent non iam timentes, ne aranea reperet in pedes suos. Constituerunt,
ut fierent multae missae sacrae et ecclesia ab omnibus frequentaretur;
praecipué voluerunt duo corpora mortua sepelire. Christiani et mulieris,
quae eum urserat, fum aliis quoque locus attribueretur, quantum fieri
posset.

Dies fuit sollemnis, quo omnes incolae vallis migraverunt ad ecclesiam
necnon in quorundam cordibus exorta est sollemnitas, nonnulla peccata
sunt cognita, nonnulla vota sunt facta, et ex eo die quaedam decoramenta
luxuriae in faciebus et vestimentis non iam visa sunt.

Cum in ecclesia et coemeterio multae lacrimae fluxissent, multae preces
factae essent, omnes incolae vallis, qui venerant ad funera - venerant
autem omnes membrorum potentes - in cauponam ad cibos more
gustandos. Tum factum est, ut mulieres et infantes sederent in loco
proprio, sed totus grex virorum adulforum sedes capere posset ad
illustrem Mensam Discoideam®, quae adhuc videtur Sumisvaldae in
Caupond Ab Urso. Quae conservata est, ut memoriter teneatur olim
viginti quattuor tantum viros fuisse ibi, ubi nunc habitent duo milia, ne
homines obliviscantur etiam vitas duorum milium esse in manu illius, qui
illos viginti quattuor servaverit. Illo fempore non diu morati sunt in cena
funebri sumendad; corda enim erant pleniora quam ut caperent esculenta
et potulenta. Sed cum e vico venissent in montis altitudinem in omne latus
patentem, in caelo viderunt ruborem et domum venientes viderunt totam
villam novam esse combustam usque ad fundamenta; quomodo hoc factum
esset, numquam auditum est.
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Sed homines Christiani beneficia cum numquam obliviscerentur, eius
liberos remunerati sunt. Quos educaverunt pié atque luculenter in
domibus maximé piis; eorum praedium nulla manu fraudulenter attactum
est, quamvis nulla apocha esset inventa. Quo aucto et bene culto liberis
adultis neque damnum est illatum praedii neque animarum. Facti enim sunt
homines probi et timorati, quibus salus fuit in vitd, etiam maior in caelo.
Ita praedium mansit in possessione familiae et aranea desita est timeri et
ut fuit, ita, si Deus vult, maneat, dum stabit haec domus, dum liberi
parentes sequentur in itineribus et cogitationibus.«

Tum avus conticuit et diu omnes tacuere, alii deliberantes de dictis, alii
sentientes eum spriritum ducere, ut pergeret narrare.

Denique patrinus maior: »Ad Mensam Discoideam« inquit »ego interdum
sédi audiens stragem esse factam post quam omnes viri totius vici ad illam
mensam sedere possent. Alii hoc alii illud opinati sunt. Sed dic, ubi tu haec
omnia accepisti?«

Avus: »En« inquit »hoc apud nos hereditate traditum est a patre ad
filium, et cum memoria apud alios incolas vallis in oblivionem evasisset,
nostra familia retinuit verecundans aliquid de hac re aliis pandere. De hac
re nusquam dictum est nisi in familid, ne ullum membrum eiusdem
oblivisceretur, quare domus construeretur, quare destrueretur, quid
afferret salutem, quid auferret. Certé audis e vetuld med, quantum ei
displiceat rem tam publicé tractari. Sed mihi haec res videtur, quo diutius
praeterita sit, eo magis narranda esse, ut homines sciant, quo delabi
possint superbid atque arrogantia. Itaque hanc rem non iam ita bene
occulto, nec primum eam narravi bonis amicis. Semper cogito id quod
nostram familiam per tot annos servarit felicem, hoc etiam aliis non fore
detrimento, nec iustum esse id occultare quod afferat bonam fortunam et
salutem divinam .«
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»Recté dicis, consobrine« patrinus dixit. »Sed restat, ut te interrogem:
Fuitne domus, quam septem annis ante destruxisti, illa praevetusta? Quod
vix credo.«

Avus: »Non« inquit »Domus praevetusta perquam ruinosa facta erat iam
ante trecentos feré annos, neque iam ei infuit salus divina camporum et
pratorum. Tamen familia eam noluit relinquere, neque novam aedificare
licuit. Non obliti erant, quid factum esset de priore. Itaque in magnas
difficultates adducti tandem virum quendam sapientem, qui fertur in vico
Haslebach habitasse, rogaverunt, ut consuleret. Tdem dicitur dixisse:
Licere iis quidem novam domum aedificare nec alibi, sed duas res esse
bene conservandas, vetus illud lignum, cui aranea inclusa esset,
veteremque sensum, quo aranea ligno inclusa esset, fum salutem quoque
veterem fore in nova domo.

Illi novam domum aedificaverunt eidemque precibus et diligentia
imposuerunt vetus lignum neque aranea mota est nec sensus nec salus
mutata est.

Sed nova quoque domus inveterascens putrefacta et vermiculata est. Ille
postis ftantum firmus et praedurus remansit. Iam patris mei erat
aedificare; qui potuit rem a se avertere, ut mihi esset agendum. Postquam
diu cessavi, ausus sum incipere. Sic feci ut priores: Vetus lignum apposui
novae domui, nec aranea mota est. At confitendum est: In totd vita med
numquam devotius oravi quam illo die, quo in manibus tenui lignum fatale,
mands, totum corpus urebantur; invitus vidi, num maculae higrae mihi
crescerent in manu et corpore, et mons mihi visus est de animd delabi,
cum denique omnia suo loco steterunt. Tum etiam magis persuasum mihi
fuit neque mihi neque filiis neque filiis filiorum timendam esse araneam,
dummodo timeremus Deum.«

Tum avus conticuit neque horror evanuerat, quo perfusi erant, cum
audivissent avum in manibus tenuisse lignum. Cogitaverunt enim, quomodo
se haberent, si illud sibi quoque tenendum esset.

Denique consobrinus: »Dolendum est nos nescire, quid verum sit in talibus
rebus. Vix putari possunt omnia, sed necesse est aliquid veri insit.
Alioguin non adesset vetus lignum.« Patrinus minor autem dixit, quidquid
verum inesset huic rei, ex eddem multa posse disci, praeterea avum
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harrando horas ita fefellisse, ut ipse sibi videretur modo demum ex
ecclesid venisse.

Ne nimis multa discerent, dixit avia, alioquin a vetulo suo narratum iri
alteram fabellam. Ut tandem comederent et biberent, turpe esse, quod
nemo comederet et biberet. Nam certé non omnes cibos esse malos, se
operam dedisse, quantum sciret.

Nunc multa comesa, multa pota sunt, interpositis non paucis colloquiis
prudentibus, usque dum magna luna aurea stetit in caelo et stellae e
cameris suis exierunt, ut homines monerentur fempus esse cubitum eundi.
Homines viderunt quidem has monitrices arcanas, sed cuicumque commodé
sedenti et de domuitione deliberanti cor palpitabat sub panno pectorali;
quamvis nemo hoc diceret, nemo voluit primus abire. Tandem matrina
surrexit corde tremente abitura. Sed non defuere, quin eam essent
comitaturi et omnes convivae domum hospitalem reliquerunt magnis
gratiis actis et bonis votis dictis, quamvis singuli universi iterum
iterumque rogati essent, ut diutius permanerent, non obtenebrescere.
Mox silentium erat circa domum, mox intra. Quae sita erat placide,
praeter vallem in lumine lunae puré pulchréque nitebat, diligenter atque
comiter tenebat bonos homines dulci somno sopitos dormientes quales ii,
quorum pectoribus insiti sunt timor Dei et bona conscientia et qui
numquam ab araned higra , sed semper sole sereno e somno excitabuntur.,
Nam ubi talis sensus habitat, ibi neque die neque nocte licet araneae se
movere. Eidem autem quanta fiat potestas, si sensus mutatur, hoc scit
ille, qui omnia scit viresque distribuit omnibus, et araneis et hominibus.
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INDEX VERBORUM

RARIORUM RECENTIORUMQUE
Libri adhibiti

Ah. = AHRENS, Gerhard: Medizinisches und naturwissenschaftliches Latein
mit latinisiertem griechischem Wortschatz. 1. Auflage — Leipzig: Verlag
Enzyklopadie. 1988.

BRO. = DER GROSSE BROCKHAUS. 16. Auflage, in 12 Banden + 2
Erganzungsbande, Wiesbaden (F.A. Brockhaus) a.1952-63.

DBP = VACZY, Coloman: DICTIONAR BOTANIC POLIGLOT Latina,
Germana, Franceza, Maghiara, Rusa. Bucuresti (Editura S$tiintifica si
Enciclopedica 1980.

DUDEN = DUDEN. Das gro’e Worterbuch der deutschen Sprache in 8
Banden. 2., vollig neu bearbeitete und stark erweiterte Auflage.
Mannheim/Leipzig/Wien/Zurich 1993-95.

Ei. = EICHENSEER, Caelestis: Latinitas Viva — Pars lexicalis. Editio secunda.
Saraviponti — Saarbricken 1982.

Geo.dt. = GEORGES, Karl Ernst: Ausfuhrliches Deutsch-Lateinisches
Handworterbuch. 2 Bande. Leipzig 1882.

Geo.lat. = GEORGES, Karl Ernst/ GEORGES, Heinrich: Ausfuhrliches
Lateinisch-Deutsches Handworterbuch. 14. Auflage, Nachdruck der 8.
verbesserten und vermehrten Auflage von Heinrich Georges. 2 Bande.
Hannover (Hahnsche Buchhandlung) 1976.

GrB. = GRAESSE, Johann Gustav Theodor/ BENEDICT, Friedrich: Orbis
Latinus oder Verzeichnis der wichtigsten lateinischen Orts- und
Landernamen. Unveranderter fotomechanischer Nachdruck der 2. Auflage
Berlin 1909. 2., unveranderte Auflage (Ost)Berlin (Verlag fur Verkehrswesen)
1983.

He. = HELFER, Christian: Lexicon Auxiliare. Ein deutsch-lateinisches
Worterbuch. Dritte, sehr verbesserte Auflage. Saarbricken (Verlag der
Societas Latina, Universitat des Saarlandes FR 6.3) 1991.

H.G. = HABEL, Edwin/ GROBEL, Friedrich: Mittellateinisches Glossar.
Paderborn (Ferdinand Schoningh) 1989.

Keuler = KEULER, Gudrun: Erlduterungen zu Jeremias Gotthelf. Die
schwarze Spinne, Der Besenbinder von Richyswyl. Konigs Erlauterungen und
Materialien Band 272. Hollfeld (C. Bange Verlag) 1996.

KH. = KUHNER. Raphael / HOLZWEISSIG, Friedrich: Ausfiihrliche
Grammatik der lateinischen Sprache. Erster Teil: Elementar-, Formen- und
Wortlehre. Darmstadt (Wissenschaftliche Buchgesellschaft) 1978.

OLD = GLARE, P.G.W.: Oxford Latin Dictionary. Oxford (Clarendon Press)
1982.
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Sl. = SLEUMER, Albert: Kirchenlateinisches Worterbuch (2.). Limburg a.d.
Lahn 1926.

Thil = Thesaurus Linguae Latinae. Lipsiae (Teubner) 1900sqq.

WH. = WALDE, A. / HOFMANN, J.B.: Lateinisches etymologisches
Worterbuch. 1. Band (A-L). 4.Aufl. Heidelberg (Winter) 1965. 2. Band (M-2),
5. Aufl., 1972.

ah

Dicit is, qui mitigare vult aliquem indignatum.

cf. verba orig.: ,,E, Mutter*, sagte der Vetter, , lafs deinen Alten reden, er hat uns recht kurze Zeit
gemacht...

Geo. I 2 s.v. a 2: ,Interj. Unser ah! Ach! Od. Ha! Hm! Zum Ausdruck der Wehmut, auch der
Zuriickweisung(daher auch der Begiitigung. s. Sprengel zu Ter. Andr. 868)...“ - ThLL 1,1441,27
sqq.: ah vel a interiectio... in dialogo scaenico: cf. P. Richter, de usu particularum exclamativarum
apud priscos scriptores Latinos, Studemunds Studien I p.393-407. Sequitur enuntiatum
imperativum: PLAUT.Amph. 520 ah, noli ...mittito modo (TER. Hec.109). Most.577 ah, gere
morem mihi. 810 ah, cave tu illi obiectes...TER.Haut.403 ah, retine me, obsecro! Andr.543 ah, ne
me obsecra. 868 ah, ne saevi tanto opere...

ambageés agere
i.q. loquendo rem occultandam fucare aut evitare, non aperté eloqui, sed 1iiti

circuitione

orig. Schneckentdnze machen

Thll 1,1834,17sqq. s.v. ambages: B de dicendo, agendo (GLOSS. circuitus verborum vel
anf(r)actus, obliquitates, circuli, circuitiones, dubietas et circuitus. Incertum. Sermones ambiguosos,
sine ambages(s): sine circuitu): de dictis longioribus, otiosis: PLAUT.Cist.747 sed, quaeso,
ambages, mulier, mitte atque hoc age. Pseud.1255 quid opust me multas agere ambages?
TER.Haut.318 quas, malum, ambages (SCHOL.perplexiones) mihi narrare occipit? ... 1835,2 sqq.
De dictis dolosis, fallacibus (apud vetustiores adest appositio aliqua quae hunc sensum constituat):
OV.met.10,19 falsi positis ambagibus oris vera loqui. LIV.2,12,12 quas insidiarum sibi minas per
ambages iaceret...

angarias praestare

i.q. labores serviles exanclare.

orig.: Frondienste leisten.

cfr GH 18: ,,angaria,-ae f. Zwang, Frondienst*.

Thll 2 s.v. angaria, -ae f. dyyapeia. GLOSS. nepiepyacia, dxovoia, Epyacia.

compulsio vel vi coagens. V 589,20 Anianus (in expositione super Matthaeum): et agrum locat ut
agrariam suscipiat (angariam accipiat Scaliger). ital. angheria, hisp. anguera, enguera. v. Korting
s.v. clabularis currus vel iumenta (v. Seeck, PW I 2184)... iter coactu factum... translate: POSSID.
vit.Aug.19 hanc suam a melioribus occupationem tamquam angariam deputabat.
PS.AUG.serm.247,7 qui in angaria Christi crucem portat (v. sub angario).

angarialis, -e COD.Theod.8,5,4,1 (a.326) is qui angarialem habet copiam i.e. ius angarias exigendi.
angarium,-i n. v. angaria. PAUL.dig.50,5,10 angariorum praestatio. HERMAG.dig.50,5,11
angariorum exhibitio.



94

atta, -ae f.

i.q. appellatio blanda et honesta patris aut viri aetate provecti.

cfr WH 1 77: ,,1. atta, -ae m. ,Vater; Kosewort der Kinder dem Vater gegeniiber® (Paul.Fest.): = gr.
hom. dtro ,Viterchen, lieber Alter‘; got. atta ,Vater® (Dem. Attila, ahd. Ezzilo), ahd. atto (mhd.,
nhd. dial. dgtte):...*

orig. Atti

cfr DUDEN I 272: , Atti, der; -s (mhd. atte ahd. atto, Lallwort der Kinderspr.) (schweiz.): 1. Vater
2. Alter; Altester™.

Thll 2,1113 s.v. atta: 2 atta, -aec (= gr. dtta, vox infantium patrem designans;...) PAUL.Fest.12
attam (attin codd.) pro reverentia seni cuilibet dicimus, quasi eum avi nomine appellemus. 13 atavus
(attavus codd.) quia atta est avi, id est pater, ut pueri usurpare solent.

baro, -onis m.

i.q. vir nobilis.

S1.149: ,,1. bard, onis m. 1. tapferer Soldat. 2. Baron als Adelstitel: Liber Baro Freiherr.*

orig. Lord

Davidus Brutius TAYLOR, Anglus Cambriensis et poeta Latinus (lege ,,Cosmologica®, MAS 42,
p.8-10), mihi suasit, ut titulos Anglicos ,,Lord* et ,,Lady“ Latiné redderem verbis baronis et
baronissae.

Thll 2,1755sq.: baro, onis m. (orig. inc. 7h.) SCHOL.Pers.5,138 barones dicuntur servi militum, qui
utique stultissimi sunt, servi scilicet stultorum...alio sensu sequiore aetate (si eadem est vox): cf.
Ducange, Gloss.s.v.: D. Riccoboni, ,Barone‘ e vocabuli affini (Atti del R. Ist. Veneto VI, 1894-95,
p-394sqq.); Heraeus, Sprache des Petron p.Il sq. SCHOL.Pers.p.1755,70. ISID.orig.9,4,31 iidem
(mercennarii) et barones graeco nomine, quod sint fortes in laboribus; Bapdg enim dicitur gravis,
quod sit fortis LEX.Sal.31,1 si quis baronem ingenuum de via sua ostaverit aut inpinxerit (it.
barone, francog. Baron, hisp. varon M.-L.).

+baronissa, -ae f.

i.q. mulier nobilis.
S1.149: ,,1. baronissa, -ae f. Baronin, Freifrau.*
orig. Lady. cfr baro.

+Berna, -ae f.

urbs, caput Helvetiae.
cfr GrB. 44: ,Berna, s. Verona.“ op.mem. 324 s.v. Verona: 1. Bern, St., Schweiz; auch bernum,
Berma, Ber(n)a, Berona, Beruna, Verena, Arctopolis.*

+Berneénsis, -e

i.q. ad urbem Bernam pertinens
cfr GrB. 44: , Bernensis pagus, d. Kanton Bern, Schweiz.*

+birétum, -in.

i.q. integumentum capitis planum, marginis expers, cuius latera sunt rigefacta.

S1.165 ,,biretum, i n. (birretum) das Biret oder Barett, liturgische Kopfbedeckung der katholischen
Geistlichen; biretum rubrum rotes Biret (Auszeichnung der Kardindle und einiger Domdignitére ,
z.B. in Osnabriick).*

orig. das Barett.
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borrire, -i0

i.q. abundare et celeriter huc et illuc se movere

cfr WH I 112: ,borrio, -ire ,wimmeln‘ (Apul.met.8,22): lautmalend wie vl. dhnlich bair. wuseln,
wuzeln, wuedeln ,wimmeln "

orig. wimmeln.

Thll 2,2134,20-22 borrio, -ire (vox onomatopoetica, Th.) APUL.met.8,22 cuius (arboris) in ipso
carioso stipite inhabitantium formicarum nidificia borriebant (borribant fort. F 1, buriebant ®).

*cafea, -aef.

i.q. potio Arabica

He. 295 (Vox Latina 76,253).
orig. Kaffee

callis, -is f.

i.q. via vel semita montana, ardua, praecipue pecoribus accessibilis

orig. Stalden m.

Duden 7,3212: ,,Stalden, der; -s, - (mhd. Stalde, zu stellen u. eigtl. wohl = Ort, wo man ,gestellt’
(gehemmt) wird: (im schweizerischen Sprachgebrauch) Abhang: steile Straffe: man mufite den
Stalden auf durchs Dorf fahren an der Kirche vorbei (Gotthelf, Spinne 511).*

Thll 3,173sqq... I proprie: A semita aspera, qua pecora in montes ire solent: ACC.praetext.10
cal(les) laeti...cal(les) laeti... peragrant. LEX agr. (Corp.I 200) 26 pecudes in calleis viasve publicas
inducere. VARRO rust.2,9,16 per calles silvestres longinquos (CURT.5,4,4). 2,10,3 neque senes
neque pueri callium difficultatem facile ferunt... i.q. via pascua vel pascua montana: B quaelibet
semita: ...

Callis Ecclesiastica

i.q. callis, quae fert ad ecclesiam

orig. Kilchstalden m.

Duden 4, 1849: , Kilchstalden, der: -s, -(zu alemann. Kilche = Kirche und Stalden = steiler Weg,
Abhang. Mhd. Stalde, eigtl. Wohl = Ort, wo man ,gestellt’ (= gehemmt) wird): zur Kirche
fiihrender (ansteigender) Weg: denn an den Kilchstalden konnten sie die Buchen fithren, ohne daf3
ihre Landarbeit dariiber versdumt und sie zugrundegingen (Gotthelf, Spinne 36).

calx, calcis f.
Gotthelf hoc loco calcem dicit calcem ustam vel vivam, quae aqud immissd
vehementer effervescit (formula chemica: CaO).

orig. Kalch
Thll 3,197 *2. calx, -cis f. ... Il proprie pulvis ex lapide suo coctus in fornace, qui tam inextinctus
(,calx viva‘) quam extinctus (sc. aqua infusa) in usu est: ... A de coctione et natura: ...

SEN.nat.3,24,4 vivae calci aquam infunde. Fervebit. PLIN.nat.24,3 oleum solum calci miscetur,
quando utrumque aquas odit...

caper emissarius
In Biblid hic caper peccatis gentis ludaicae oneratus emittitur in solitudinem. Sensu

translato caper emissarius est homo, in quem aliquis transfert culpam propriam.
orig. der Siindenbock.
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VULG.Levit.16,5-10: (Deus praecipit , quae Aaroni fratri Mosis facienda sint:) ,,suscipietque [sc.
Aaron] ab universa multitudine filiorum Israhel duos hircos pro peccato et unum arietem in
holocaustum; cumque obtulerit vitulum et oraverit pro se et pro domo sua, duos hircos stare faciet
coram Domino in ostio tabernaculi testimonii mittens super urtumque sortem: unam Domino et
alteram capro emissario. Cuius sors exierit Domino, offeret illum pro peccato; cuius autem in
caprum emissarium statuet, eum vivum coram Domino, ut fundat preces super eo et emittat illum in
solitudinem.* ... op. Mem. 16,20-22: , Postquam emundarit sanctuarium et tabernaculum et altare,
tunc offerat hircum viventem et posita utraque manu super caput eius, confiteatur omnes iniquitates
filiorum Israhel et universa delicta atque peccata eorum, quae inprecans capiti eius emittet illum per
hominem paratum in desertum cumgque portaverit hircus omnes iniquitates eorum in terram
solitariam et dimissus fuerit in deserto...*

cappa denticulata f. sg.

i.q. integumentum capitis astrictum denticulis (filamenti artificiosi) ornatum.
orig. Spitzenkappe.

+carnelevarium, - n.

i.q. sollemnia hilaria, quae fiunt triduo ante tempus Christianorum ieiunandi.
He. 301 s.v. Karneval: ,,...+carnevarium, -i n.; +carnelevarium, -ii n. (DuCange).*
gallina/ovum carnelevarii = orig. Fasnachtshuhn, Fasnachtsei.

cat(u)laster, -tri m.

1.q. puer maturus.

VITRUV. 8,203,15-20 (ed. Fensterbusch 1976, p.386) Interim cum esset inter nos de aquae
potestate et eius virtutibus sermo, exposuit esse in ea terra eiusmodi fortes, ut, qui ita procrearentur,
voces ad cantandum egregias haberent, ideoque semper transmarinos catlastros emere formosos et
puellas maturas eosque coniungere, ut, qui nascerentur ex his, non solum voce egregia sed etiam
forma essent non invenusta. ed. Fensterbusch p.387 (catlastros emere formosos et puellas maturas —
translatio theodisca ): ,,hiibsche Burschen und mannbare Médchen...*

KH.979: ,,21. Vereinzelt -aster Gen. tri, astra, astrum: catlaster, zusammengezogen aus catulaster
von catulus (erwachsener Knabe, Bursche)...*

OLD 286: ,,catlaster -tri m. (CATULUS + -ASTER) A young man...*

Thll 3,621,22sqq.: cat(u)laster, -tri m. (a catulus Th.)

catlaster: VITR.8,3,25 CHAR.gramm.I 85,4. PRISC.Gramm.II 114.17 in ,ster’... satis pauca in usu
inveniuntur deminutiva (om. PI. ...catulus catulaster. 127,4 in ,er® derivata a nominibus pleraque s et
t habent ante er...; deminutiva quoque huiuscemodi formae...a habent ante -ster;... catulaster. de
significatione: PRISC.gramm.II 101,22 solent autem deminutiva...proferri...adulationis et maxime
puerorum ut catulaster. GLOSS.II 98,30 Bodmoug (259,31 catulaster. cf. 393,4 wdAAnE pupa, pupula,
catulaster. III 181,27 pallix, celaster). 572,16 iuvenis XII (XV ab; at cf. GLOSS.V 550,14)
annorum. VITR. 8,3,25 transmarinos -os (sic EGH) emere formosos et puellas maturas eosque
coniungere DRAC.satisf. 225 non catulaster agit puerilia (quod fort. Mutavit EUG. TOLET. sat.193
in: catulastra gerit puerilia).

orig. ein wilder Kiiherbub, der Zieger von der Alp gebracht — ferox bubulcus catulaster, qui capras
de monte secum adduxerat. Etiam verbum pueri potest interdum valere viros adultos (e.g. CIC.
ep.12,25,4 ubi agitur de Octaviano undeviginti annos nato, aut CIC.Phil.4,1,3, ubi Cicero loquitur
de Scipione plus viginti annos nato).

Tamen hoc loco Gotthelfiano magis quadrare videtur verbum catulastriM agitur enim de puero
feroci (,,ein wilder Kiiherbub®), qui solus capras de monte duxerat et praemittitur, ut speculetur,
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num Vir Viridis sine insidiis omnes fagos ad Castellum Ursarium transportaverit; desinentia, quae
est -aster, significat etiam feritatem.

chiramaxium, -1 n.

i.q. vehiculum, quo manibus promoto infantes vehuntur.

orig. das Widgeli.

Thil 3,1008,78-80: chiramaxium, -1 n. (*yeipapda&ov a yepdpaco 74.) i.q. vehiculum manuale (de
quo CAEL.AUR.chron.3,6,86): PETRON.28 chiramaxio, in quo deliciae eius vehebantur.

circumfricare, -0

i.q. circum aliquid fricare, terere, tergere.

Thll 3,1147,13sq. Circumfrico, -are a circum et fricare. CATO agr.26 qui labra doliorum
circumfrices.

orig. Es gruselt mir den Riicken auf undnieder, als fiihre man mit Nesseln daran herum, i.e. Dorsum
meum formicat supra et infra, quasi urticis circumfricetur!

+cléericulus, -T m.
Quo deminutivo in versione nostra exprimimus sensum verbi ,, Pfaff* originalis, i.e.,
irrisorium et contemnendum: agitur de sacerdote malo, delapso, hypocrita.

Deminutivum saepe significat contemptum et irrisionem, cfr KH 983.
HG.64: , clericellus — Domschiiler — clericulus — Geistlicher.*

+commendator, -Oris m.

i.q. praeceptor alicuius castelli equitum Ordini Teutonici.

orig. der Comthur.

cfr Geo.1882, 1T 794 s.v. Comthur: ,commendarius (eines eig. Ritterordens, t.t. des
Mittelalters)...Comthurei, commenda (t.t. des Mittelalters.*

HG 70: ,,commendator Vermittler; Komtur®.

*coniludium, -1 n.

i.q. ludus, in quo globus ita iacitur, ut super quandam orbitam provolvatur eodemque
globo invertantur quam plurimi conorum in fine orbitae positorum (qui sunt novem
vel decem).

He. 305: ,,Kegelspiel conorum ludus (Fr. 1712,1,139); coniludium, -i(i) n.*
orig. Kegelten (pl.)

corrugari, -or, -atus sum

i.q. rugas contrahere, viescere, marcescere.

orig. schrumpfen.

Thll 4,1049,1sqq.: corrugo, -avi, -atum, -are (a con et rugare vel ruga, Th.)

inde ab HOR. i.q. rugosum reddere COLUM.12,39,3 ubi satis corrugata erunt acina. 12,52,19 ait
enim Cato (sed is agr. 64,2 aliis verbis) in tabulato corrugari olivam. AMM.31,2.2 ut pilorum vigor
tempestivus emergens corrugatis cicatricibus hebetetur...
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cramum, - n.

i.q. flos, pinguedo lactis.

orig. die Nidel.

Thll IV 1097,33-36: cramum, -1 n. (orig. inc., cf. francog. craime, creme, Th.)

i.q. pinguedo lactis. VEN.FORT. carm. II 14,2 aspexi digitos per lactea munera fixos, et stat picta
manus hic ubi crama (pl.) rapis. GLOSS. pinguido vel crama liquor ex quo buterum (i.e. butyrum)
conficitur.

cfr Ei.35,11: ,,cramum battutum®.

crinés nexilées

i.q. trica. cfr panes nexiles.

orig. Ziipfe.

MARTIANUS CAPELLA, De nuptiis Philologiae et Mercurii, IV 328 ...femina ...cui crines
tortuosi decentique inflexione crispati et nexiles videbantur.

cfr He. 638 s.v. Zopf: ,crines nexiles [MART. CAP.].“

crustulum adipatum

i.q. parvum opus pistorium, quod adipe conficitur

orig. Kiichli.

cfr Thll s.v. adipatus, -a, -um. ab adeps. GLOSS. adipatum pingue. tuccetosum vel crassum.
adipatus panis adipe contectus. CHAR. gramm. 7,J I 94, 16 opus pistorium, quod adipe conficitur,
omni genere dici potest, et hic adipatus, quo intellegitur panis aut aliud quid, et haec adipata, hoc est
pars, et hoc adipatum, opus scilicet. NON. 69 adipatum veteres honeste pro pingui et suculento et
opimo posuerunt. LVCIL. 164 adipatam . . . pultem. FVLG. aet. mund. 156, 8 H. adipatae gregis .. .
adfectu. MART. 14, 223 tit. adipata. IUV. 6,631 livida materno fervent adipata veneno (SCHOL. :
dulcia; cf. GLOSS.). VESPA anth. 199, 48 nos (coqui) adipata damus. translate: CIC. orat. 25 Caria
et Phrygia et Mysia, quod minime politac minimeque elegantes sunt, asciverunt aptum suis auribus
opimum quoddam et tanquam adipatae dictionis genus. FVLG Virg. cont. p. 86,14 H. quatenus . . .
in his tibi discendis non adipata grassedo ingenii . . . reluctat.

https://de.wikipedia.org/wiki/Fasnachtskiechli Fasnachtschiiechli (schriftdeutsch Fasnachtskiichlein oder baseldeutsch
Fasnachtskiechli, ritoromanisch patlauna) sind in der Schweiz eine besondere regionale und saisonale Unterart des
Fettgebackenen. .. Fasnachtskiechli sind in der ganzen Schweiz verbreitet, haben jedoch lokal bei unterschiedlichen

Gelegenheiten «Saison». In der Region von Basel (und heute fast iiberall in der Schweiz) gehdren sie in die
Fasnachtszeit, in andern Regionen sind sie das typische Kirchweihgebdck. Zusammen mit Fastenwihe, Mehlsuppe,
Kése- und Zwiebelkuchen (Kdds- und Ziibelewaie) gehdren sie zu den typischen Speisen der Basler Fasnacht.
Herstellung. Der Teig besteht im Wesentlichen aus Eiern, Mehl und etwas Salz und hat die Konsistenz von weichem
Hefeteig. Ein pflaumengrosses Stiick wird diinn kreisrund ausgewallt und dann iiber dem (mit einem Kiichentuch
bedeckten) Knie papierdiinn ausgezogen. Der Teigling ist dann einiges grosser als der Topf. Er wird ins heisse Fett
gelegt und mit zwei Holzloffeln auf die Topfgrosse zusammengedriickt, so dass er Wellen wirft. Er wird einmal
gewendet und knusprig durchgebacken und noch warm mit Puderzucker bestdubt. - Bei der hduslichen Herstellung
grosser Mengen werden Fasnachtschiechli in der Regel im Waschkorb aufbewahrt, frilher meist in ein Tuch
eingeschlagen. In Briefen und Novellen von Gottfried Keller ird die Zubereitung von Chneubldtz mit Weisswein
beschrieben. - In lokalen Varianten wird der diinn ausgezogene Teig auch locker zusammengeballt und dann im Fett
gebacken.

déclivitas, -atis f.

sensu metonymico (AMM.22,2,2) est i.q. locus declivis.

orig. die Halde.

Geo. Lat.-dt. 1,1925: ,,declivitas, atis (declivis), die bergabwidirts gehende Lage, die Abschiissigkeit,
Caes.b.G. 7,85,4. Amm..23,6,65. Chalcid. Tim. 44 D (Ggstz. proclivitas). - meton., der
Gebirgsabhang. emensa declivitate Suecorum, Amm. 22,22 %
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cfr Thll V 1 D. 197,6-8 s.v. declivitas: AMM. 22, 2, 2 emensa -e Succorum. 23, 6, 05 planitiem
undique prona -e praeruptam. SIDON. epist. 4, 15, 3 iugorum profunda -s.

discoideus, -ea, -eum

i.q. formam disci habens.

orig. Scheibentisch — ménsa discoidea.

DBP p.175,303: ,,.DISCI-, DISCIFORMIS, DISCO-, DISCOIDEUS... disciform, discoid; diskoid,
scheibenférmig, scheiben-; disciforme, discoide...*

cfr Thll 4,1336,13-16: disco(e)ides, -is, oioKkoeg disci formam habens: t.t. medicinae de quarta
oculi tunica: graece: VINDIC. Med.19 sphaeram, hoc est oculi ultimam interius tunicam, quam
Graeci KpuOTOALOELDT vocant seu (OKOOELDT| aut d10Koedn. p.432. 433 (ter).

emungere, -0, -nNXi, -nctum
sensu translato i,q, fraudare, fallere, decipere.
orig. mit langer Nase abspeisen.

OLD 606 s.v. émungo 2: ,,(colloq.) to trick, swindle, defraud.
Emungam hominem probe hodie PL. Bac,701...

encaenia domestica n.pl.
Encaenia apud Augustinum sunt sollemnia alicuius rei novae consecrandae. In
versione nostra encaenia domestica dicimus festum, quod celebratur, si nova domus

incepta est inhabitari.

Thll 5-2.555.39sqq.: encaenia, orum n. et encaeniae, arum f... éykaivia... 1 i.q. festus dies propter
dedicationem novi operis alicuius (templi sim.) celebratus; imprimis is qui a luda Maccabaeo
a.Chr,n, 165 in memoriam templi renovati initiatique institutus est... (cf. AUG. in euang. Ioh. 48,2
p.1741 med. encaenia festivitas erat dedicationis templi. Graece enim xaivov dicitur novum,
quandocumque novum aliquid fuerit dedicatum, encaenia vocantur...) de die festo sollemniter
celebrato: ... 2 fere i.q. renovatio

orig. die Hausrduki

cfr DUDEN 3,149: ,, Hausrduki, die; - ...kenen (mhd. Husrouche, husrouche = eigene Haushaltung,
eigener Herd, eigtl. = Stitte des Hausrauchs, zu Rauch im Sinne von ,Rauch des hduslichen
Herdes* (als Sinnbild fiir den festen Wohnsitz, dessen Mittelpunkt der brennende Herd ist): (im
schweiz. Mundartl. Sprachgebrauch) Festessen am ersten Abend nach dem Einzug in ein neues
Haus, zu dem Nachbarn und Freunde eingeleaden werden. *

encomboma, -atis n.

i.q. vestimentum, quod geritur super vestimenta solita, praesertim corpus anterius
obtegens, ad corpus attinetur taeniis assutis, quae collo et cinctui circumdatur. In
variis laboribus (velut coquinariis) exanclandis adhibetur, ne vestimenta propria
maculentur.

orig.: die Schiirze.

Geo.lat. I 2417sq. ,,encomboma ...eine Art Schurz oder Schiirze, wie sie Sklaven und Madchen tiber
dem Obergewande trugenm um dieses nicht zu beschmutzen. Varro b. Non. 543,1.%

Thll V 2,559,67sqq. encomboma, -atis n. £yxoppopa, i.q. species quacdam vestimenti puellaris (cf.
NON. p.542,28 encombomata (combomata L 1: etiam ind. marg. In BA) et parnacides, genera
vestium puellarium (seq. Varronis exempli): VARRO frg. Non. p.543,1 (ex Cato logistor.) ut puellae
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habeant potius in vestitu clamidas, encombomata ac parnacidas (i. ,Pharnacidas? Heraeus) quam
togas.

fermentatus, -a, -um

Cibus fermentatus est cibus, qui conficitur fermento adhibito.

orig. die Habkiichlein — crustula fermentata.

OLD 687: ,,fermentatus -a um, a (pple. of FERMENTO) (of bread) Leavened; (also transf.) panis
fermentatus CELS.2,25,1; PLIN.nat.18,104; - debent esse (canes)... unguibus duris... solo... ut
fermentato ac molli VAR.R.2.9.4.; si venter est quasi fermentatus...atque rugosus CELS. 2.8.33.%
DUDEN 3,1434: ,Habkiichlein, das; -s. - (aus schweiz. mundartl. Hab = eine bestimmte Art
Sauerteig (spatmhd. in: urhab = Sauerteig, zu heben) u. Kiichlein: (im schweiz. Mundartl.
Sprachgebrauch) in Butter gebackenes Hefegebdick...

filius albae gallinae

i.q. homo fortunatus, felicissimus.

orig. g felligst Diipfi (cfr theod. Gliickspilz).

OLD 753 s.v. gallina a: ,,...(prov.) quia tu gallinae filius albae (perh. ,fortune's darling®)
JUV.13,141.¢

flaccilla, -aef.

i.q. muliercula languida et delicata.

flacillus, -a, -um est deminutivum duplex ab adiectivo ,flaccus® derivatum. Quod sensu originali est
i.q. ,auribus pendulis esse’, sensu translato i.q. ,infirmum, mollem, languidum esse‘. In Annalibus
Taciti (1,71) invenitur nomen mulieris quod est ,Flaccilla.“ Quod nomen in versione nostrd
adhibuimus ad verbum originale ,,Schérpli* Latiné reddendum. Hoc autem verbum Helveticum, ut
scripsit nobis Daniel Weissmann Bernensis, originaliter significat calceum detritum, cuius pars
posterior est depressa, sensu autem translato mulierculam nimis mollem et delicatam.

Thil V1,1, 834: flaccus, -a, am... de notione: GLOSS.yAioypog. oto(c)khadiog v. auriflaccus (it.
Flacco, M.L.) i.q. languidus: VARRO rust.2,9,4 auriculis magnis ac flaccis. inde de homine flaccis
auribus praedito: CIC.nat.deor. 1,80 ecquos deos silos, flaccos, frontones, capitones arbitramur? cf.
Onom.

formicare, -0

Cutis dicitur formicare, si prurit quasi formicae cursitent super eandem.

Thll VI,1,1093,12 sqq.: formico, are (a formica: cf. popunkilew Th.) (val. furnica, it. formicare,
francog. fourmiller, hisp. hormigar, M-L.). prurire (cf. formica p.1092,71 sqq.): PLIN.nat.7,171
venarum inaequabili aut formicante percussu, 30,120 cantharides...in sole, donec — et cutis
tolerandae sunt. CAEL.AUR. Acut.exc. 11 p.706 venae pulsus veluti formicant.

Geo. Lat.-dt. I 2818: ,,formico, are (formica), griech. popunkilw, I) v. der Haut = jucken, als wenn
Ameisen darauf herumliefen, kribbeln, Plin. 30,120.*

Francus, - m.

i,q, nummus Helveticus.

Cfr Bro.4,199: ,Frank, frz. Franc, die Waihrungseinheit Frankreichs... Monacos, Belgiens,
Luxemburgs, der Schweiz und Liechtensteins. Der Name geht auf eine im 13. Jahrhundert in
Frankreich gepriagte Goldmiinze mit dem Bild des Konigs und der Unterschrift ,Rex Francorum®
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zuriick. In der Schweiz findet sie sich erstmalig in einer Ubereinkunft zwischen Ziirich, Bern und
Solothurn...*
He.212: ,,Franc (num.) Francus, -i m. (1375, Lath.65,200).*

frustum bellé ponderosum (panis nexilis) — ein tiichtiges Stiick (Ziipfe)

Thil IT (An-Byzeres) s.v. bell€ (adv.) - col.1859, 2,27-29 cum adiectivis: : 2 cum adiectivis: Cic. Att.
6, 1,26 sumus . . . ambo belle curiosi. CHIRON 26 battes de tabella aliqua belle (velle codd.)
ponderosa. HIER. epist. 60, 4 belle corpulentus est. Sinko.

*famisuagium, -1 n.
i.q. instrumentum fumi tabacini sugendi.
He.418: ,,Pfeife (Tabakspfeife) +pipa, -ae f. (DuC); fumisugium, -i(i) n. (Ge. 1839)*

furnare, -0, -avi, -atum
i.q. furno coquere.

orig. backen
Thll VI,1,1622: furnatus, -a, -um (a furnus, Th.) i.q. in furno tostus: PELAGON.veterin.29
castaneas furnatas, tostas et tunsas...cum hordeo praebeto.

glos, gloris f.

1.q. soror matris.

Thll VL,1,2107,79 sqq.: 1. glos, -ris f. (cf. c. gr. yoAdwc, yohwg ,soror mariti‘, slav. zuluva, arm. tal
etusdem significationis. W.) a soror mariti, ydAwg : testimonia PAUL.Fest. 1.1. (p.2107,81) glos viri
soror a Graeco YoaAO®G,..

helcium, -1 n.

i.q. vinculum tractorium, i.e. instrumentum, quod circumicitur collo alicuius iumenti,
cui onus trahendum est (cf. Daremberg-Saglio s.v.).

orig. die Geschirre (pl.)

Thll V1,2,2592,45 sqq.: helcium, -i n. (a gr. EAxw vel ab éAxiov, J.B.H.) APUL.met.9,12 me asinum,
helcio sparteo dimoto, nexu machinae liberatum applicant praesaepio. 9,22 helcio... absolutus
refectuique.. redditus.

invitare, sé invitare

i.q. largiter frui esculentis et potulentis.

OLD 961 s.v. invito: ,,1 To entertain, treat, regale... (refl.) nisi inuitauit sese in cena plusculum
PL.Am.283: ubi qui inuitauit dapsilius se LUCIL.1074: cum se ibi uino ciboque laeti inuitarent
SAL.Hist.4,11: quotiens largissime se inuitaret SUET.Aug.77.

lacus, -Gs m.

i.q. vas, receptaculum.

orig. der Kiibel.

OLD 995: ,]lacus, -us m. 2 An artificial lake, tank, cistern, reservoir. FACIENDA COERAVIT...
(L)ACUM BALINEARIVM AD PORTAM CIL 1.1529.9; HOR.S.1.4.37: ...
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Lacus Brigantinus
est nomen maximi omnium lacuum Germanicorum, qui situs est in Badenia-

Virtemberga, in limite Germanico-Helvetico.

orig. der Bodensee.

cfr Caelestis Eichenseer: De lacu Brigantino congelato — Bodenseegefrorne. Constantiae in Aedibus
Confinium Lacus — Seekreis Verlag Konstanz 1965.

Lindaviénsis, -e/ -is m./f. sg.

adiectivum aut substantivum, quod ducitur a nomine Lindaviae, oppidi in litore
Lactis Brigantini siti.

orig. die Lindauerin — mulier Lindaviensis.

GrB.183: , Lindaugia, -dagia, -towa, -taugia, -davia, -daudia, -doa, -daugensis ins(ula), Philyraea,
Lindau, St., Bayern (Schwaben).*

cfr KH. I p. p.1002,15: ,,-ensis und -iensis zur Bezeichnung einer Abstammung von einem Orte oder
einer Angehorigkeit eines Ortes, als: Narbon-ensis, Athen-iensis, Hispan-iensis, castr-ensis.*

*linétum, -1 n.

i.q. ager, in quo colitur linum.

cfr KH p.9809, §222, 22: ,-tu-m und gewdhnlich &um zur Bezeichnung von Ortlichkeiten, an
denen sich Gewidchse in Menge befinden, als: arbus-tum (Baumpflanzung arbos), frutec-tum oder
fruté-tum (st. frutic-€tum, Gestrduch, frutex), lumec-tum (Dorngebiisch, *lumex), salic-tum
(Weidengebiisch, salix)...*

lupus in fabula
orig. ,,...sie erfuhr es, wie man den Teufel leibhaftig kriegt, wenn man ihn an die Wand male. *
OLD 1051 s.v. lupus 2 a. ,,-us in fabula or sermone, ,talk of the devil and he‘s sure to appear*...

eccum tibi lupum in sermone: praesens esuriens ades PL. St.577: -us in fabula. -pater est? - ipsust.
TER. Ad.536: de Varrone loquebamur: -us in fabula CIC.Att. 13,22a1(4).“

+matrina, -aef.
i.q. mulier, quae una cum parentibus testis adest infanti baptizando et curat infantem

more christiano educandum.
orig. die Gotte.
S1.507: ,,matrina, -ae f. Patin“.

mediastrinus, -1 m.
i.q. servus infimi gradis ad quaelibet servitia spectans. Subditus est servo gradus

medii, cui nomen est ,,mediaster*.
orig. halbbatziges Herrenknechtlein.

merges decimalis
merges (-itis f.) est fascis frumenti. Merges decimalis videtur fuisse copia frumenti,

quam dominus agricolis dono dabat diei festi aut alius rei causa.
orig. die Zehntgarbe.
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modiolus, -1 m.

i.q. rotae pars media, in quo axis pars finalis et radii sunt collocati.

orig. die Spule (dialecto Helvetica) — theod. die Nabe.

OLD 1123 s.v. modiolus: ,,2 b: the hub or nave of a wheel. In rotac modiolo VITR. 10.9.2.
PLIN.nat.9.8.%

cfr DUDEN 7,3199 s.v. Spule, 3 a): ,, (in landsch. Sprachgebrauch) Nabe: durchs ganze Tal hin
hatte niemand eine Achse gehort, die sich umgedreht um ihre Spule (Gotthelf, Spinne 52)...*

modius +Bernénsis

i.q. mensura capacitatis, quae capit 15 litras.

orig. das Bernmdfs.
cfr Keuler 123.

molinula *cafearia f. sg.

i.q. machina, qud moluntur tostae fabae cafeariae.
orig. die Kaffeemiihle.
He.292: , Kaffeemiihle molinula cafearia (Ei. VL 38/74,110).“

Mons *Mynnius m. sg.
orig. der Miinneberg.

nidificium formicarum

i.q. habitaculum formicarum, cumulus, in quo habitant formicae.
APUL.met.8,22 (v. ,borrire).
orig. Ameisennest.

nidorare, -0, -avi

i.q. exhalare nidorem, i.e. vaporem densum et odorum.

orig. dampfen.

WH 11, 166: ,nidor, -oris m. ,Bratenduft, Brodem, Qualm. Dampf... nidorosus ,dampfend* seit
Tert., nidoro Not.Tir. ...

nidorosus, -a, -um
i.q. plenus nidoris.
orig. dampfend

nummus cruciger m. sg.

I.q. nummus, cui inest SIgnum Crucis.
orig. Kreuzer.
He.330: ,,Kreuzer (num.) cruciger, -i m. ((c.1595), Lath.65,123; 1728).

Ord6 +Teutonicus m. sg.

i.q. Germanica consociatio equitum clericalium, quae exstitit annis 1198-1525.
orig. Deutscher Orden.
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He.156: ,,Deutscher Orden (hist.) Ordo Teutonicus (Heinr. Magn. v. BRUENNECK: De auctoritatis,
qua Prussiae ordines sub ordinis Teutonici imperio utebantur, initio et incremento. Diss. Phil. Bonn
1865; Pet. DIDOLFF: De republica Ordinis Teutonici Borussica. Diss.phil. Bonn 1870).

Bro.3, 198, s.v. Deutscher Orden: ,,E. JOACHIM u. W. HUBATSCH (Hg.): Regesta historico-
diplomatica Ordinis S. Mariae Theutonicorum 1198-1525. 2 Bde. (1949/50)*

pandiculari, -or, -atus sum
i.q. pedes et bracchia huc et illuc movendo relaxare.

orig. sich strecken (sich rdikeln).
PLAUT. Men.832.

panis nexilis m. sg.

orig. Ziipfe. theod. Zopfbrot, Kranzkuchen. fr. tresse. Ital. treccia

i.q. panis ad formam tricae, i.e. crinium nexorum redactus. cfr crines nexiles.

cfr Gotthelf, p.9: ,,michtige Ziipfe, das eigentiimliche Berner Backwerk, geflochten wie die Zépfe der Weiber, schon
braun und gelb, aus dem feinsten Mehl, Eiern und Butter gebacken, grof3 wie ein Jahriges und fast ebenso schwer; ...*
cfr https://de.wikipedia.org/wiki/Butterzopf: ,,Ein Butterzopf (in der Schweiz meist nur Zopf, berndeutsch Ziipfe (f),
franzosisch Tresse, italienisch Treccia; Osterreichisch auch Striezel oder Strietzel, im vorderen Hundsriick Zopp oder
Kranzkuchen) ist ein fiir den siidlichen deutschen Sprachraum (Schweiz, Osterreich, Siiddeutschland) typisches
geflochtenes Hefegebédck. Im Unterschied zum Hefezopf wird er nicht gesiisst und enthdlt weder Rosinen noch
Mandeln.*

patina, -ae f.: animus iam didum est in patinis

TER.Eun.814sqq.: GNATHO: Sanga, ita ut fortis decet milites, domi focique fac vicissim ut
memineris. SANGA: lamdudum animus est in patinis.

His verbis Terentianis usus Latine reddere ausim verba Gotthelfiana, quae sunt: ,,vor dem Essen
storen die Gedanken des Magens die Gedanken der Seele, indessen lifst man nicht gerne diesen
inneren Zustand innewerden, sondern bemdntelt ihn mit langsamen Worten iiber gleichgiiltige
Gegenstdnde. “ - cfr versio mea Latina (p.32), quae quamvis libera, tamen a sensu textus originalis
haud aliena esse videtur.

+patrinus, -i m.
i.q. compater. Vir, qui una cum parentibus testis adest infanti baptizando et curat

infantem more christiano educandum.
S1.585: ,,patrinus, i m. Taufpate, Firmpate*
orig. der Gotti (pl. Gottine)

pira tosta et concisa n. pl.

orig. die Kannenbirenschnitze.

Daniel Weissmann (Rumor Varius) mihi scripsit talia pira habere formam canthari
vel hirneae (,, Kanne*), esse in quaternas partes divisa, tosta aut cocta, addi larido et
pomis terrestribus.

propinare, -0, -avi
i.e. poculum ebriaminis alicui obtinere eundemque salute dicenda adhortari, ut ipse
bibat.

orig. Gesundheit machen.


https://de.wikipedia.org/wiki/Butterzopf
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OLD 1492: ,propino -are, -ui, -atum. tr. [Gk. IIponivw]... 1 To drink (to a person, in practice by
proposing a toast, tasting the wine in one‘s cup, and then handing it over to be drunk by the person
honoured). B salutem -are +dat. To drink the health (of)... propino magnum poclum: ille ebibit.
PL.Cur.359: tibi propino cantharum St.712...

pullulare, -0, -avi

1.q. e terra nasci, germinare, gemmare.

OLD 1517 s.v. pullulo: ,,...(of a plant) To send forth new growth, sprout, b (of new growth) to
emerge, spring forth, cum pullulare desit frumentum COL.2.11.18: omnem superficiem amputabant
solo tenus...ut e duro pullularet 4.11.1; GEL. 8.4.

pulvillus baptismalis m. sg.

orig. Dachbettlein.

DUDEN 2,654: ,,das (eig. = Deckbett): Taufkissen: Da nahm die Gotte das Kind im Dachbette auf
die Arme (Gotthelf, Spinne 13).

renidére, -€0, -ul
i.q. vultu alicui aut gaudium aut irrisionem indicare.
OLD 1614: ,renideo...3 To smile back (at), beam. B (with inf.) to smile with pleasure (at) ... homo

renidens ...ait LIV.35.49.7... minaci obtutu toruum contra et furiale renidens SIL.13.375. falsum
renidens uultu TAC.Ann.4.60...

sacculus donaticus m. sg.

i.q. sacculus, cui insunt dona.

orig. das Wartsdcklein.
donaticus, -a, -um : PAUL.Fest. p.69M.
cfr Keuler 122: ,,Wartsiacklein — Beutel mit Geschenken®

saccus duodénalis
orig. zwolfmdfiger Sack.

+sacrista, -ae m.

i.q. adiutor parochi, sacerdotis.

orig. der Sigrist

S1.687: ,,sacrista, -ae m. Sakristan, Kiister, Mesner*.

DUDEN 6,3104: ,,Sigrist...der; -en, -en (mhd. sigrist(e), ahd. sigristo < mlat. Sacrista, zu lat. sacrum
= das Heilige; Gottesdienst) (schweiz.): Kirchendiener, Mefidiener, Kiister.

*sclopeétare, -0, -avi
i.q. sclopeto (telo igniario) glandes plumbeas iaculari.

orig. die Schiefseten, i.e. certamina sclopetandi.
He.478 s.v. schieB3en.
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Se adesse, sese iterum adesse, sese tanto spatio temporis inclusam
tandem revertisse

»sie sei es und sei doch wieder da, wie lange man sie auch eingesperrt« p.62
inclisus, -a, -um i.q. participium perfecti passivum includendi, quod iam apud Ciceronem
coniungitur cum temporali adverbio durativo: CIC.Cael.75 (voluptates) cum inclusae diutius et
prima aetate compressae ... fuerunt, subito se ...profundunt cfr VEGET. ex die II. Id. Nov. usque in
diem VI. Id.Martiis maria clauduntur.

Itaque Gotthelfianam sententiolam, quae est ,,sie sei es und sei doch wieder da, wie lange man sie
auch eingesperrt* ausus sum reddere his verbis Latinis. ,,Se adesse, sese iterum adesse, sese tanto
spatio temporis inclusam tandem revertisse.*

*sémimacer, -macra, -macrum

Talis dicitur caseus cuius pinguedo est deminuta.
orig. halbmager

spiritus aetherius m. sg.
i.q. liquor limpidus, coloris expers, qui constat ex und parte aetheris et tribus
partibus alcoholis. Bibitur (guttulis saccharo receptis aut thend solutis) ad

convulsiones solvendas aut affertur naribus animo relictorum, ut resipiscant.

orig. Hoffmannstropfen.

Ah. p.202, §582e: ,,Spiritus ethereus Etherspiritus, Hoffmannstropfen

Bro.5,490: , Hoffmannstropfen (nach dem Arzt Friedrich Hoffmann (*1660, +1742), Atherwein-
geist. lat. spiritus aethereus, ein klares, farbloses Gemisch von 1 Teil Ather und drei Teilen Alkohol.
Innerlich 20-30 Tropfen auf Zucker oder in Tee: belebendes krampflosendes Mittel: duBerlich:
Riechmittel bet Ohnmacht.*

subadiuva, ae m./ f.

i.q. gerulifigulus/-a, i.e. adiutor secundarius vel adiutrix secundaria.

orig. die Helfershelferin.

Geo. Lat.-dt. IT 2841: ,subadiuva, -ae m. (sub u. Adiuvo), der Untergehilfe, Assistent. spit. Ict. -
subadiuvans, antis m. (sub u. adiuvo) = subadiuva. Notit. utr. imper. s.41.*

suboleére, -€0, -ui

alicui subolet est i.q. aliquis sentit aut suspicatur aliquid fieri.

OLD 1846 s.v. suboleo: ,, To give off a slight whiff, smell faintly: subolet hoc iam uxori quod ego
machinor PL.Cas.277: 554: id iam pridem sensi et subolebat mihi, sed dissimulabam Ps.421; Trin.
698; numquid patri subolet? TER.Ph.474: (w. Acc. And inf.) ut ne paullulum quidem suboleat esse
amicam hanc Cliniae Hau.899: (with indir. qu.) quid illic festinet sentio et subolet mihi
PL.Trin.615.

*sugitorium, -1n.
i.q. cummea pilula orbiculo anulato affixa, quae inditur ori infantis lactantis, ut idem

tranquilletur.
orig. das Lulli. theod. der Schnuller.
He.486: ,,Schnuller *sugitorium, -i n. (Ba.63,584)*
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*Sumisvalda, -ae f.

i.q. vicus in Valle Emmanae situs.
orig. Sumiswald.

+thalerus, -1 m.

i.q. nummus obsoletus.

orig. der Taler.
Geo. dt.-lat. II 1247 s.v. Thaler.

*thea, -aef.
i.q. Tee.

*thermoenus, -1 m.
i.q. priscum iusculum Bernense, quod constat e vino et pane tosto et ovis et saccharo

et cinnamomo et croco.
orig. das Weinwarm.

torta, -ae f.

i.q. panificium, placenta formae rotundae, circularis.

orig. die Torte.

Etymon: Propter testimonia romanica non est verisimile hoc verbum Latinum duci a torquendo.

WH 1II 694: ,torta, ae f. ,gewundenes Brot, Torte (seit Vulg., ebenso tortula): kaum zu tortus von
torqueo, da die roman. Sprachen auf geschlossenes o oder u weisen (Meyer-Liibke n.8802); doch
ergibt sich dabei keine Deutung.*

He.557: ,,Torte torta, -ae f. (c.1200, Lath.65,488; - Gr.VL 77,394)*

+trica, -ae f.

1. i.q. crines nexiles 2. i.q. panis, placenta nexilis

In antiquis litteris, quantum nobis sunt traditae, hoc verbum non invenitur nisi
plurale tantum, quod significat sensu translato ,impedimenta’, ,implicationes‘ sive
,res futiles, frivolas, nugas‘. Sed Nonius hoc verbum iam refert ad capillos et in
Lexico Ducangiano spectat ad crines nexiles (cfr ital. treccia, theod. Zopf). Verisimile
est hanc fuisse significationem originalem, sed in litteris antiquis nobis traditis
tantummodo inveniri sensum translatum. Itaque in hac versione etiam Bernensem

panem vel placentam nexilem sic appellavi (Ziipfe, cfr fr. tresse. Ital. treccia).

orig. 1. Ziipfe f.. Theod. Zopf m. 2. theod. Zopfbrot, Zopfkuchen.

FORCELLINI: https://lexica.linguax.com/forc2.php?searched.G=trica

TRICAE, arum, f. plur. 1. duo diversa significat. A) Tricae dicuntur impedimenta et implicationes, intrighi, imbrogli,
viluppi: fortasse a rad. Skr. Tark, et per metathesin trak, volvo, torqueo. Non. p. 8. 15. Merc. Tricae dictae quasi
Tpiyes, quod pullos gallinaceos involvant et impediant capilli pedibus implicati. Italice dicimus treccie. V.
TRICULA. 9 1. Generatim. Turpil. Apud Non. loc. cit. Judicia, lites, turbas, tricas, cociones maximos. Varro ibid. Putas
eos non citius tricas Atellanas, quam id extricaturos? Plaut. Pers. 5. 2. 18. Quomodo me hodie versavisti? ut me in tricas
conjecisti? Cic. 10. Att. 8. sub fin. Tullia quomodo fert publicam cladem! quomodo domesticas tricas! Coel. Ad Cic. 8.
Fam. 5. a med. Ut plus biennium in his tricis moretur. 9 2. Hinc speciatim ambages verborum, praesertim quae a lentis
debitoribus aut fraudare volentibus effutiuntur. Plaut. Pers. 4. 3. 62. Nihil mihi opus est litibus neque tricis. Id. Curc. 5.
2. 15. Quod argentum, quas tu mihi tricas narras? Id. Most. 3. 1. 45. Quin tu istas mittis tricas? B) Tricae dicuntur etiam
res futiles, frivolae, nullius pretii, nugae, triche, baie, cose da nulla, Afjpou: a Trica, quod est nomen urbis, quac quum
parva admodum esset ac nullius momanti, proverbii originem dedisse dicitur. . APINAE. Ita Forcellinus ex Plin. 3.


https://lexica.linguax.com/forc2.php?searchedLG=APINAE
https://lexica.linguax.com/forc2.php?searchedLG=TRICULA
https://lexica.linguax.com/forc2.php?searchedLG=trica
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Hist. Nat. 11. 16. (104). Diomedes ibi delevit urbes duas, quae in proverbii ludicrum vertere, Apinam et Tricam. Ipse
tamen cum praeced. significatione conciliaverim, hac omissa vocis origine: ut sit a tpiyec, pili, quod Plaut. Pers. 4. 6.
21. expressit in nugipililoquide. V. NUGIPOLYLOQUIDES. Id. Rud. 5. 2. 35. GRI. Quid dare velis, eloquere propere.
LA. nummos trecentos. GRI. tricas. LA. quadringentos. GRI. tramas putridas. Martial. 14. 1. Sunt apinae tricaeque et
siquid vilius istis.

DUCANGE: http://ducange.enc.sorbonne.fr/trica TRICA, Tricia, etc. Crines intexti, implicati, a Gr. 8pi&, ut quidam
volunt, vel ex Latino Tricee, quze Nonio sunt impedimenta et implicationes, uti rursum infra docemus. Nostri
Treces, Itali Treccie dicunt. Zeipai, Naumachio Poeta (uti observatum a Villiomaro, seu Josepho Scaligero ad Titium)
et 70. Interpretibus. Ubi enim S. Ambrosius Epist. 24. ad Vigilium nude crinem hahet: Si dissoluti essent crines septem
capitis sui, et quasi in cubitum intexti discederet ab eo virtus sua, iidem tag éxta oeipog tijc xepalijg, ete. dixerunt. Ita
Festus senis tantum crinibus ornari licuisse Vestalibus scribit, id est freciis.

Deutsches Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm (‘DWB) HAARZOPF, m. 1) in einen zopf
geflochtenes haar, mhd. Hdrzopf trica.

ursarius, -a, -um
i.q. ad ursos pertinens.
orig. Bdr-, Bdren-. Castellum Ursarium Bdrhegen. Collis Ursarius Bdrhegenhubel.

OLD 2108: ursarius -(i)i, m. (URSUS + -ARIUS) One who looks after bears in captivity CIL
12.533.10. 13.5243.*

Vallis Emmanae f. sg.

orig. das Emmental, vallis, per quam fluit fluvius nomine Amma sive Emmana, 1.e.
die groBe Emme sive Emmat, in provincia Helvetiae Bernensi.

GrB.115: ,,Emma, -ana, Emme (Emmat). Nfl. d. Aare, Schweiz. - Emmanae vallis, s. Ammae v.* op.

mem., 15: ,,Amma, Emmen (Emmat), Nfl. d. Aare (Rhein), Schweiz. Ammae od. Emmanae vallis,
das Emmental. Schweiz (Bern).*

vectigal solarium n. sg.

orig. der Bodenzins.

cfr OLD 1781 solarium 2 (i)i, n. (SOLUM 1 + ARIUS) A ground-rent. uti solarium aedificii...
remitteretur sibi CIL 10.1783; ut prior causa sit domini soli, si non soluatur et solarium
PAUL.dig.20.4.15: ULP.dig.30.1.39.5.

cfr Geo.dt. 1 717: ,Bodenzins, s. Grundsteuer.“ op.mem., I 1700: ,,Grundsteuer, vectigal
possessoribus agrorum impositum (den Grundbesitzern od. Feldbauern auferlegte Abgabe). -
solarium (auf ein dem Staate abgepachtetes Stiick Land gelegte Abgabe, Jct.).*


http://ducange.enc.sorbonne.fr/TRICA
http://ducange.enc.sorbonne.fr/trica
https://lexica.linguax.com/forc2.php?searchedLG=NUGIPOLYLOQUIDES
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ECCE DOMUS PAROECIALIS IEREMIAE GOTTHELF SIVE ALBERTI BITZII,
QUI FUIT PAROCHUS VICI LUTZELFLUH.




